
E L A K E T U R V A K E S K U S  CIRKULÄR 
PENSIONSSKYDDSCENTRALEN 

Päruamäära Daturn Osasloikasmelijä Avdeining/handlaggare 

LA/Tarja Heinilä-Hannikainen 2.11.1987 

Till arbetspensioncanstalterna 

31/87 1 

ÖVERENSKOVJ4ELSEN OM SOCIAL TRYGGHET NELLAN FINLAND OCH CANADA OCH 
AVTALSREGLERINGEM OM SOCIAL TRYGGHET MELLAN FINLAND OCH QUEBEC 

Regeringen har 11.9.1987 avfåtit en proposition till 
rikcdagen om godkhnande av vissa bestammelser i 
överenskomelsen om Social trygghet rnellan Canada och 
F i n l a n d  och i den kompletterande avtalsregleringen med 
provincen Quebec. Överenskommelsen undertecknades 
28.10.1986 och avtalsregleringen 30.10.1986. 

Överenskommelcen med Canada träder i kraft d e n  första 
dagen i den andra månaden som fÖ7jer på den månad 
under vilken de föräragsslutande parterna erhdller 
skriftiigt meddelande av varandra om att viilkoren föx 
Everenskommelsens ikraftträdande uppfyllts. Om i k r a f t -  
trädandet av avtalcregleringen med Quebec avtalar de 
fördragsslutande parterna särskilt pSL ckriftlig vYg. 

Senare kommer ett cirkulär om tillämpningen av 
Överenskommelsen och avtalsregleringen att utsändac. I 
cirkuläret redogörs f E r  pensionsf6rs l lkr ingssystemen i 
Canada och Cuebec, innehdllet i avtalen och de 
praktiska frågorna i samband med tillämpningen av dem. 

'Lpio Karsikas Helena Tapio 

3 1 LAGA Rege ringe n s propo s i tion 

Postiosoite Posladress Käyntimite Besöksadress Puhelin TelefDn Pankkitilit Bankkonton 

PL 11 00521 HELSINKL 
PB 11 00521 HELSINGFORS Sernalorbron 7 00520 HELSINGFORS Telefax (90) 1481 172 SYP 229B38-583 

KOP 1426i 0.4301 SHOP 572333-161 

SKOP 400031-1235 

OpasIinsilta 7 00520 HELSINKI (90) 151 1 
STS ~ I O I O E - E I I T ~  
PSP 5041-6 



1987 rd. - RP iir 47 

Regcringens proposition till Riksdagcn om godkännande av vissa 
besrämmeiser i överenskommelsen mcd Canada om Social trygghet 
och i avtaisregleringen med Quebec om social trygghet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHALL 

i propositioncn förcslh arr riksdagcn godkän- 
ner överenskomrnelsen mcllan Finland och Cana- 
da om uxial trygghct samt den kornplerrcrandc 
avtalrrcglcringen mcllan Finland ~ c h  provinscn 
Qucbcc om social trygghct. Övcrcnskommclsen 
och avtaisrcgleringcn undcnccknadcs i oktober 
1986. Syftct mcd övcrcnskornmclscn och avtals- 
regtcringen är att ömsesidigt tillförsakra mcdbor- 
garna i de fördragsslutande parrerna i princip 
s a m a  sociala förmincr p3 dcn andra pancns 
tcrritorium som i dcc egna landct. I övercnskom- 
mclscn har samlars de principcr och förfaringssätt 
enligr vilka mcdborgarna i dcn cna fördragsslu- 
tandc panen och dcras efrerlevandc anhöriga 
iiksrälls med motsvarandc pcmngnippcr i den 
andra statcn. 

Övcrcnskommclscn träder i kraft dcn första 
dagtn i dcn andra minadcn cftcr den rninad 
under viikcn de fördragsslurandc pancrna erhsl- 
Icr skriftligt mcddclandc av varandra om att 
vdlkorcn i dcras lagstiftning för övcrcnskommei- 
sens ikraftrrädandc har uppfyllts. Angicndc 
ikraftträdandet av avtalsregleringen avtaiar par- 
terna sänkilt p i  skrifrlig väg. 

Till propositioncn anslutcr sig ctt lagförslag 
om godkännande av visa bcstämmclser i övcr- 
enskommelscn och avdsrcgicringcn, vilka hör 
till omridct för lagstifmingcn. Avsiktcn är att 
dcn förcslagna lagcn skall träda i kraft sarntidigt 
som övercnskornmclscn och avtaisrcglcringcn. 

UÄN WOTIVERING 

1. B a k g r u n d  o c h  ä r e n d e t s  bcrcd-  
n i n g  

1.1. Nuliige 

För närvarandc finns dct ingcn annan övcr- 
cnskommelx om Social rrygghct mcllan Finland 
och Canada cllcr dcss provinscr än dct avral sorn 
undcnccknades i Ottawa dcn 31 dcccrnbtr 1966 
och som gäiler Canadas arbctspcnsionssystem. 
Bchovct av art f l  till s thd cn övcrcnskommclse 
bcror pi  att dct i dct kmadcnsiska systcmct för 
scuid trygghct finns begränsningar rönnde vcm 
som kan ornfanas av systcmct. 1 Gnada  är ca 
15 000 finländarc cxh ca 70 000 penoncr av finsk 
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härkomst bosatta. I Finland bor ca 300  kmaden- 
sarc och ett stort antal finländarc som har varir 
h a n a  i Canada. 

1.2. Canadas system f i r  d trygghct 

Canada är cn förbundsstat. Dcss provinxr 
ornbcsörjcr själva den sociala trygghctcn till stor 
del. De har givits rätt tili detta i gnrndiagcn. 
Förbundsstatens system för social trygghct. 5om 
gäilcr i alla provinscr, innefatrar bara ildcnpcn- 
sioncn inom dcr gmndläggandc pcnsionssystc- 
mct. i förbundsstatcns iagstiftning, ingk 5vcn 
ett förtjänstrclatcrat arbetspensionssystem. mcn 
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provinscri Quebec har et t  eger sådanr system. 
Förbundsstatens svstem täcker i dessa avseenden 
alla övriga provinscr. 

Canadas urkomstskydd för arbetslösa är I prin- 
cip förbundssratens lagstiftning. men provinserna 
ansvarar för beralningen av dagpenping under de 
sex första veckorna av arbetslöshet. Däremot 
om besörjs sjukförsäkringsIagsriftningen samt lag- 
stiftningen om olycksfalls- och yrkessjukdomsför- 
säkring enbart av provinserna. Lagstiftningen 
varierar i någon rnån i de olika provinserna. 
Barnbidrager hör till förbündatacens lagstift- 
ning, mcn i praktiken betalas det av  provinserna, 
som i vissa fall dessütorn beralar förhöjningar. 

Det gnrndläggande pensionssystemet består av 
ålderspension och tiHägg som beror på inkornst- 
erna. Försäkrade är de sorn är bosatta i landet. 
Pensionsåldern är  6 >  år. Pensionen kan betalas 
till fultt betopp (300 dollar år 1987), varvid 
förutsätts 40 års boende i Iandet. eiler som 
deIpension, om personen bott i landet mindre än 
40 år men tikväl minst. 10 år. Pension betalas till 
udandet efter 20 års boende. 

Till åIderspensionen kan höra ett pensions- 
tiiiägg sorn är beroende av inkomsterna (högst 
350 dollar år i387). när inkomsterna ligger under 
en viss gräns, samt ett rnaketilIägg sorn också är 
beroende av inkomsterna. Därutöver har flera 
provimer bidragssystem. enligt vilka tilläggs- 
pensioner sorn är beroende av inkomsterna beta- 
las till srniinkomsttagare. Förbundsregeringen 
finansierar en del av dessa pcnsionsutgifter. 

Förbundsstatens arbetspensionssystem är av- 
vägt enligt fortjänstcrna. Provinsen Quebec har 
ett eget arbetspensionssystem. 1 huvudrag är 
systemen likadana. Ankepensionsförmånerna är 
bättrc cnligt Quebecs system. 

Såväi förbundsstatens som Qucbecs arbetspen- 
sionssystem omfattar 18 i r  fylIda löntagare och 
självständiga företagare. F r h  systemen betdas 
Alders-, invatid- och famdjepensioner samt bc- 
gravningsbidrag. Den allmännz pensionsåidern 
för alderspension Ar 65 3r. De fönäkradc kan 
räknat ftan år 1987 iåta pensioncra sig rned sänkt 
pension vid 60 Ars ilder eiler skjuta upp pensio- 
nerjngen ända Ii11 70 års ilder. 

Aldenpensionen är 2 5  94 av de genomsnittliga 
pensionsgrundande förtjänsterna under hela 
försäkringstiden. De pensionsgrundande fönjäns- 
terna har en qvre gräns. som år 1987 är 2 5  900 
dollar i ket .  Alderspensioncns maximibclopp är 
under samma tid 521.52 dollar i mdnaden. 

Invdidpcnsion utgcs till försäkrade som är 
oförmögna till arbcre. En förutsättning för utgi- 

vandr av förmån är a t t  den försäkrade har erlagt 
försäkringsavgifter för minsr fem år under de tio 
senaste åren innan han blev arbcrsoförrncjgrn, 
eller orn detta vil lkor intr uppfylls. för minsr två 
år under de senaste tre åren innan h a n  blev 
arbetsoförmögen. Invalidpensionen består av två 
delar: en jämnsror del och en del som är avvägd 
enligt förtjänsten. Den jämnstora delen är 
242,91 dollar. Den enligt förtjänsten avvägda 
delen är 7 1  O/O av den åtderspension sorn den 
försäkrade skulle ha fått orn han när han blev 
arbetsoförmögen skulle ha nårt pensiondldern 
för ålderspension dvs. 65 år. Invalidpension 
utgår rned barnförhöjning, som i förbundsstarens 
system är  94-79 dollar och i Quebccs system 29 
dollar i månaden. 

Familjepension betalas t i l l  änka och änkling 
som Ievat i äktenskap eller äktenskapsliknande 
förhållande med förmånslåtaren sarnt rill barn. 
Familjepensionen fömtsätter ett vissr antal 
försäkringsår beroende på för hur lång tid 
förmånsiataren skulle ha kunnat erlägga avgifrer. 

Till Canadas pensionsfönäkringssystem hör 
även en möjlighet a t t  kunna bli omfattad av 
arbetsgivarnas frivilliga tilläggspensionssystem . 
För närvarande täcker dessa systern ungefär hälf- 
ten av arbetskraften; inom den offentliga sektorn 
dock närmare 100 %. 

Sjukfönäkringen hör till provinslagstiftningen. 
Den varierar i någon mån i de olika provinserna. 
men i huvuddrag är den likadan. Sjukförsäk- 
ringen omfattar bara sjukvård, som innefattar 
s jukhudrd,  Iäkarvkd och undersökningar samt 
tandvård. Sjukpenning och moderskapspen ning 
hör tiit utkornstskyddet för arbetslösa. Utkomst- 
skyddet för arbetslösa kan ersättas rned förmåner 
enligt arbetsgivarnas egna system. i praktiken 
gön det också oftast så. Rätt till förmåner 
tiltkommer i allmänhet personer som varit tre 
mAnader bosatta i provinsen. Den sorn flyttar 
fr5n en provins tili en annan får under en 
väntetid sjukv5rdsförmåner frin den förra provin- 
sen. 

Olycksfalisförsäkringen ombesörjs genorn pro- 
vinslagstiftningen. Systemen varierar i nigon 
min. Försäkrade är likväl de anställda inorn 
industri och handet. Dessutom finns det special- 
system for sjömän och anställda inom den offent- 
liga förvaltningen. 

FrAn systcmcn utges behövlig sjukvird och 
utbetaias dagpcnning. Dessutom betalas tiii var- 
aktigt arbctsofömögen pension och ti1l efterle- 
vandc eftcr den som dött genom olycksfdi änke- 
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pension och barnpension samr begravningsbi- 
d rag . 

Utkomsrskydder för arbetslösa hör till 
förbundsstarens lagsriftning, dock så a t t  provin- 
serna sörjer för de två första veckorna av  dagpcn- 
ningsperioden. Dagpenningsperiodcns Iängd ät 
2 1  veckor och k a n  förlängas t i l i  50 veckor beroen- 
de på sökandens arbetshistoria och på arbetslös- 
heten inom regionen. 

Utkomstskyddcr för arbetslösa omfartar ävcn 
dagpcnning som urbetalas för högst 15 veckor p2 
basen av förtjänstborrfall rili föijd av sjukdorn 
elter moderskap. 

Berättigade till barnbidrag är alla i Canada 
bosarta personer som har etr etler flera barn 
under 18 i r .  Det barnbidragsbelopp som 
förbundssraten ersämr uppgir rill 24 dollar i 
m h d e n  för varje barn, varutöver de skilda 
provinserna beralar förhöjningar. 

1.3. Beredningen av ärendet 

God kännandet av överenskornrnelscn och av- 
ralsreglcringcn har bererts vid ntrikesministericr i 
samarbete med mcial- och hälsovårdsrninisrerict. 
Utliranden orn överenskommchen och aucaisreg- 
Ieringen har begäns frin j ustiticrninisterici, so- 
ciai- och hälsovirdsrninistcricr sam t finansminis- 
terict. 

Förhandlingarna om övcrcnskommelsen intcd- 
dcs 9r 1983 och slutfördcs i mai 1386. Förhand- 
lingarna om avtalsregicringen fördcs samtidigt 
och slutfördcs i augusti 1986. Överenskommcisen 
och avralsrcglcringcn undenecknadcs i oktobcr 
1986. 

2 .  P r o p o s i t i o n e n s  e k o n o m i s k a  
v e r k n i n g a r  

Vid förhandlingama utgick man frin att de 
ckonomiska fördclar och merkostnader sorn övcr- 
enskornmelscn och avtalsrcglcringcn mcdför 

kommer atr utjämnas mellan de fördragsslutande 
parterna på tång sikr. Det ä r  svårr ail: anföra 
sifferuppgifrer om nytran och kosrnaderna. meri 
der är sannolikt a t t  de fordelar som Finland 
vinner för i Canada och Quebec bosarra finlända- 
re kornmer att uppgå tiI1 större penningbelopp 
än tvärtom, e f t c r s p  finländarna i Canada och 
Quebcc iir fler. A andra sidan medför över- 
enskommetsen för i Canada bosarra medborgare i 
vardera fördragsslutande sraten under vissa 
fömtsättningar rätt t i l l  dcn finska folkpensionens 
basdcl, vilkct inncbär kosrnadcr för Finland. 

3 .  F 6 r h i l l a n d e t  m e l l a n  ö v e r -  
e n s k o m m e l s e n  o c h  a v t a l s c e g l e -  
r i n g e n  

Förbundssrarens lagstiftning orn social trygghet 
täcker bara pensionsförsäkring. i fråga om övriga 
omriden av social trygghcr har provinserna s w t -  
rän lagstiftningsrnakr. Provinscn Quebec har. 
mcd awikelsc frin andra provinser, Sven err  eget 
arbctspcnsionssysrcm. 

Eftersom Finland alltid strävar till a t t  ingå 5å 
omfattandc övcrcnskom melser om sociai t ryggher 
som möjtigt, m&src övcrenskommelsen med Ca- 
nada kompicttcras med särskilda avtalsreg leri nga r 
som ingh  med olika provinser. 

Övercnskommctscn mcd Canada om social 
crygghct gällcr i friga om alderspensionen enligr 
Canadas grundläggande pensionssysrcm hela Ca- 
nada och i fraga om arbctspensiorissystemet der 
övriga Canada utom Quebec. AvtaIsregIeringen 
mellan Finland och Quebcc om sociat trygghet 
räcker Quebtcs arbctspcnsionssystem, sjukfötsäk- 
ring samt otycksfalls- och yrkessjukdomsförsäk- 
ring. Dc dlmänna besrärnrnciserna i övcr- 
cnskomrnelsen och avtaisrcglcringen har i huvud- 
drag samma innchill. 

DETALJMOTIVERING 

1.1. InnehUet i övercnskommclscn rned Canada 

C)vcrenskommeixn är indelad i fcm dclar. av  
vilka dcn försra innchAllcr alimänna bestämmct- 
scr (aniklarna L I V ) .  I dcn andra dclcn besräms 
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orn riiiämplig lagsrifrning (artiklarna V och VI )  f 
den tredje delen ingår bestämmelser om 
förmåner (artiklarna VII-X). I den fjärde delen 
finns administrativa och övriga bestämmelser 
angående handräckning och olika frågor rörande 
tillärnpningen av överenskommelsen (artiklarna 
XI-XVIU). Den femte delen besrår av över- 
gångs- och slutbestämmelser (artiklarna XIX- 
XXI). Till överenskornmelsen hör även ett slut- 
protokoll med bestämmelser sorn i regel ensidigt 
gäller bara den cna fördragsslutande parten. 

ATtiRei 1. I artikeln definieras vissa begrepp 
som förekommcr i överenskommelsen. 

Artikel II. I artikeln bestäms särskilt för varde- 
ra fördragsslutande parten den lagstiftning som 
skaH tillämpas. Overenskommehen bygger på 
principen om ömsesidighet, På grund härav 
rnotsvaras varje ornråde av social trygghet i den 
ena fördragsslutande parten av det område i det 
andra landet som täcker samma förmåner. För 
Canadas dei tillämpas övcrenskomrnelsen på å1- 
derdomsrrygghctslagen och arbetspensionssyste- 
met samt för Finlands del på arbetspensionssyste- 
mer och lagen om arbetsgivares socialskyddsav- 
gift. 

Artzkel III. I anikeln bestäms a t t  övercnskom- 
melsen dlämpas på pcrsoner som omfattas ellei 
har omfattats av Canadas eller Finlands tagstift- 
ning samt pA dcras fönörjningstagare och 
förmhsragare. De persongruppcr som nämns i 
styckc 2 likställs i fdga om rättighcter och 
skyldighetcr inom omr3det för social trygghet 
med den andm fördragsslutande partens medbor- 
garc. Enligt punkt 1 i slutprotokollet till över- 
enskommelsen begränsas dock dctta IiksräHande i 
vissa fall. Dessutom begränsas iikställandet enligt 
punkt 2 i dutprotokollet till att gäHa bara de fall 
d3 överenskommclxn mcllan Finland och Cana- 
da tillämpas samtidigt med överenskommelser 
orn social trygghct som Finland ingått med andra 
stater. 

Artlhel IV. I anikeln besräms att förmåner 
bctdas ävcn tiit förmhstagare på den andra 
fördragsslutandc partens territorium. Dcnna be- 
stämmelsc begränsas dock i den tredje delen av 
överenskomrneisen och i slutprotokollet. 

A d M  V. Enligt stycke t i artikeln bestäms 
den tillämpliga lagstifrningen på bascn av sysset- 
sättningslandet. 1 fråga om förctagare bestärns 
tilfhörighctcn till Social: trygghct däremot enligt 
boendelandct, I p u d t  3 i slutprotokolier be- 
stäms likväl att en person omfattas av det finska 
folkpcnsionssystemct bam när han är bosatt i 
Finland. Dcssutom förutsäns enligt der finska 
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arbetspensionssvstemet a t t  en företagare omfartx 
av finsk lagsriftning bara n i r  h a n  i r  bosatt och 
sysselsatr i Finland. 

1 s t y c k e  2 i arrikeln bestims. rned avvikelse 
från srycke i a t t  arbetsragare sorn av arbetsgiva- 
ren ursänds atr tillfälligr arbeta på den andra 
fördragsslutande parrens territorium. kvarstår 
inom områder för den sändande statens lagstift- 
ning ünder de närmaste 24 månaderna. Denna 
tid kan föriängas genom beslut av behöriga 
myndigheter. 

EnIigt srycke 3 omfartas sjömän bata av finsk 
lagstiftning, orn fartyget för h s k  flagg. uch i 
övriga fall av Canadas lagstiftning. 

Enligt stycke 4 ornfarras statsanställda som 
arberar på den andra fördragsslutande partens 
territorium av lagsriftningen i den sändande 
staten, om de inte är medborgare i sysselsätt- 
ningslandet etler bosatta där. Orn de är medbor- 
gare i den sändande staten mcn är bosatta i 
sysse~sätrningslandet, kan de välja art bli omfat- 
tad av den sändande statens lagstiftning. 

Enligt stycke 5 kan behöriga rnyndigheter. sorn 
för Finlands del är  social- och hälsovårdsministe- 
riet. sinsemellan komma överens om awikelser 
från vad sorn bestäms i dcnna artiket. 

Artrkel VI. Artikeln gäller enbart förutsätt- 
ningarna för att bli omfarrad av Canadas ålder- 
domstrygghetslag. Bestämmelsen motsvarar de 
reservationer som Finland i siutprotokollet gjort 
titl stycke 1 i föregåeode artikel med avseende p i  
tillhörigheten till folkpensionssystemet. cftersom 
rätten att höra tiH vardera systernet bygger pii 
boende och inre på sysseisättning. 

Artiikel VII. I artikeln föreskrivs att om rätt till 
kanadensisk pension inte uppkomrner enbart på 
basen av fönäkringsperioder som fuilgjorts i 
Canada, kan boende- och sysselsättn i ngsperiodcr 
i Finland beaktas. 

ArtiAel VUf. 1 artikcln bestäms angående Ca- 
nadas ålderdomstrygghetslag om principerna för 
tillgodoräknande av försäkriiigsperioder och om 
förutsättningarna för betalning av pension i dc 
fall dA enbart de periodcr sorn fullgjorts i Canada 
intc är tillräckliga. 

Artikel f X .  1 artikeln bestäms på rnotsvarande 
sätt i fråga om Canadas arbetspensionssystem om 
tiilgodoräknande av arbetspcnsionsförsäkringspe- 
rioder som fullgjorts i Finland och om den rätt 
som dc medför till den enligt förtjänsten awägda 
delen av kanadensisk atbetspension. 

A d d  X. Artikeln rör beviljande av finsk 
folkpension i t  pcrsoner mm flyttat från Finland 
tiH Canada förc pensionsfaller . Enligt bestäm- 
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melsen i ir  en kanadensisk medborgare. sorn efrer 
dct han  fyllde 16 år har bott i Finland en 
oavbruten rid av  rninst fem år oih sorn när han 
söker pension iir bosatt i Canada eller Finland, 
berärtigad ril l  Zlderspensionens basdei enligt 
folkpensionslagen. Besrämmrlsen preciseras i 
punkt 4 i slurprorokolkt. 

ArtiRlama XI-XVII. 1 dessa artiklar ingår 
b e s t ä r n m e h  om olika principer sorn skall iakrras 
vid tillämpningen av  överenskommelsen, om 
kontakter rnellan de ansralrer och myndigheter 
som tillämpar överenskommelsen, om inlämnan- 
de av ansökningar och tidsfrisrer för derta samr 
om Iösning av  problem. 

ArriRef XWIi .  1 artikein bcsräms art Finland 
kan ingå avtalsregleringar med kanadensiska pro- 
vinser rörande provinslagstiftningen om Social 
trygghet. förutsatt a t t  avtalsregleringarna sräm- 
mer överens med vad sorn besräms i överenskom- 
melsen. Arrikeln preciseras i punkt 5 i slutproto- 
kollet. där m m  har önskat framhäva art över- 
enskommelsen och de avtalsregleringar sorn ingås 
med stöd av artikel XVIII utgör en heihet i 
Finland. 

Arrdfarno XIX-XXI. Dessa artiklar innehi l -  
ler övergångs- och slutbestärnmelser. 

För slurprotokollec har redogjorts vid respekri- 
ve arrikel. 

I .2.  Innehillet i avtalsreglenngen med provin- 
sen Quebec 

ArtZRel 1. 1 arrikeln definieras vissa begrepp 
som förekornmcr i avcalsregtcringen. Härvid bör 
observeras att uttrycket "medborgarc" i derra 
sammanhang för Qucbecs del avser en kanaden- 
sisk rnedborgare som är  bosatt i Quebcc. 

ArtiRd 2. 1 artikeln bestäms särskilt för vardera 
fördragsslurandc panen den lagstifrning som 
skall rillämpas. Avtalsreglcringen byggcr p i  prin- 
cipen om ömsesidighet. P i  grund härav rnoisva- 
ras varje omride av socia1 trygghct i den ena 
fördragsslutande panen av der omride som be- 
rräffande den andra panen täcker samma 
förmåncr. Avtatsregleringen rillämpas p i  bide 
Finlands och Qucbecs arbetspcnsionssystem i dess 
helhcr, p5 olycksfalls- och yrkcssjukdomsförsäk- 
ring, pii allrnän sjukhusscrvice och folkhälsosyste- 
met. p i  invalidvård och sjukförsäkring. mcd 
undantag av moderskaps-, faderskaps- och 
föräldrapenning. För Finlands del tillämpas även 
lagen om arbetsgivares socialskyddsavgifr. Den 
finska moderskaps-. faderskaps- och föräldrapen- 

ningen har utcslurits, eftersom det intc finns 
någon morsvarande förrnån i Quebecs sjukfordk- 
ringssystem. 

ArrikeI 3. I artikeln kornplerreras arrikel 2 mcd 
bestärnmrlser om tillärnpningtn av  avtalsrcgle- 
ririgen i de  hll då lagstiftningen ändras cl l r r  
urvidgas. 

ArtzRef 4. 1 artikeln bestärns a t t  avralsregle- 
ringen tillämpas på medborgare i de fördragsslu- 
tande parterna. p i  flyktingar och statslösa samt 
på personer SOM omfarm eller har omfatrars av  
nigondera fördragsslutande panens lagsriftning. 

Artzkef 5 .  1 arriketn bestäms a t t  rnedborgare i 
de fördragsslutandc parterna, flyktingar, statslösa 
personer och i föregiende arrikel avsedda andra 
personer sorn är kanadensiska medborgare. l ik-  
ställs sirisemellan i fråga om räccigheter och 
skyldigheter inom områder för Social rrygghet. 
Dessutom föreskrivs i arrikdn att förmåner beta- 
las p i  den andra fördragsslutande partens territo- 
rium. 

ArtiRel 6. Huvudprincipen angiende tillärnp- 
lig lagsriftning är antingcn boende eller syssel- 
sättriing i landet, beroende pi vilkcc område av  
sosial trygghcr det ä t  frgga om. Berräffaride 
företagare förutsätrs i Finland siväl sysselsättning 
som boende. Dessutom bcsräms i artikeln a t t  
socialskyddsavgifrer erläggs för etc och samma 
arbete bara rill det ena tandet. 

ArtiRel 7. Ett undantag fr3n huvudprincipcn i 
arrikel 6 görs för arbetstagare som av arbetsgiva- 
ren utsänds a t t  tillfälligr arbcta pi den andra 
fördragssiutande panens territorium. De omfat- 
tas av den sändande statens lagsriftning undcr de  
försra 24 rnånadcrna. O m  det rillfälliga arbeter 
fortgår Iängre än 24 minader, kan parternas 
bchöriga rnyndigheter förläriga den tid under 
vilken arbctsragaren ornfartas av den sändande 
statens lagstifming. 

Artikef 8. Den resandc persooaten vid trans- 
porrföretag omfartas av lagstiftningen i dcn 
fördragsslutande part pa vars rerritorium förc- 
taget har hcmorr. Om förcragct har en filial p5 
den andra partcns territorium, omfattas persona- 
len av denna parrs lagsciftning. 

Artikef 9. Statsansrälfda hos den ena fördrags- 
siurande parten omfattas av den sändandc statens 
lagsrifrning, om dc inte är bosarra p3 sysselsätt- 
ningslandets territorium cllcr mcdborgarc i det 
lander. Likväl kan cn person som är bosart i 
sysselsättningslandec välja att bli omfatrad av den 
andra panens iagstiftning , orn ban är mcdborga- 
rc i denna part. I artikcln prcciscras dessurom 
medborgarbcgreppct för Qucbccs del. 
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A7tZhel 10. 1 arrikeln besräms att parternas 
behöriga m yndigheter sinsemeilan kan avrala om 
awikelser från bestämmelserna ovan om försäk- 
ringstillhörigher. Bestämmelsen innehåller dete- 
gering av normgivningsmakt tiil socia1- och häl- 
sovårdsministeriet . 

ArtiRel Ii. Enligt artikeln gäller bestämmelser- 
na i artiklarna 11-13 för såväl Quebecs..sorn 
Fi nlands del arbetspe nsionss ystemet . Over- 
enskomrnelsen om Social rrygghet mellan Fintand 
och Canada gäller även för Quebecs dei ålders- 
pe nsioo enligt ålderdomstrygghetslagen . 

Artihe/ 12. 1 artikcln bestäms om rätt tili 
Quebecs arbetspension. Om en person inte har 
ett tillräckligt antal försäkringspcrioder som full- 
gjorts i Quebec, km enligt bestämmelserna ocksi 
arbetspensionsförsäkringsperioder som fullgjorts i 
Finland räknas till godo. Den enligt förtjänsten 
awägda delen av -Quebecs arbetspension beräk- 
nas därvid med tillämpning av Quebecs Iagstift- 
ning, och dess jämnstora del awägs enligt de  
försäkringsperiodcr sorn hHgjorts i Finland. 

Artzhel 13. I artikeln bestäms om rätt till 
pensioner enligt det finska arbetspensionssyste- 
met. Arberspensionsförsäkringsperioder som ful1- 
gjorts i Quebec beaktas också för att uppfylla det 
krav på fem års boende i Finland sorn i det finska 
arbetspensionssystemet fönitsätrs för invaiidpcn- 
sion och fadjepension. 

A A e l  i4. Entigi artikeln tillämpas bestäm- 
meIserna i anikiarna 14- 18 pA vardera fördrags- 
slutandc partcns Iagstiftning om olycksfalls- och 
yrkcssjukdomsförsäkring . 

ATtlkel 15, I artikeln bestäms att en person 
även vid vistelse pH den andra fördragsslutandc 
partens territorium har rätt till de rjukvardsför- 
m h r  som han behöver. Däremot betdas pen- 
ningförmaner f r h  den forsäkringsanstalt där per- 
sonen är försäkrad. 

Artrkel 16. I anikeln bestäms att vid faststäl- 
lande av invaliditetsgraden till föIjd av olycksfall 
i arbecct, undcr visa fönitsättningar även skail 
beaktas olycksfdl 5om inträffat när arbctstagaren 
omfattades av den andra fördragsslutande px-  
tens lagstiftning. 

A d d  17.  I anikeln bestäms att, beroendt p4 
fallet, vid utgivande av olycksfallsförm3ner även 
skall beaktas familjemedlemmar som är bosatta 
p5 den andra fördragsslutande partens rerrito- 
rium. 

Ar#i&el 18. 1 artiktln bestäms om fönäkrings- 
anstdternas enättningsskyldighet gencemot var- 
andra. 

ArriRel 19. Enligr arrikeln tillämpas bestäm- 
melserna i ariiklarna 19-24 på vardera fördrags- 
slutande parrens sjukvårds- och sjukhusservicesys- 
rem sami på sjukförsäkringrn, med undanrag av 
den finska moderskaps- hderskaps- och föräldra- 
pcnningen. 

A d e l  20. f artikeln bestäms a t t  rätren t i l l  
förmåner enligt någondera fördragsslutande par- 
tens lagstiftning iitlkommer personer från det de 
fIyrrar till denna parrs territorium. 

ArtiRel 2i. 1 artikeln besräms att personer, 
som är tillfälligt sysselsatta på den andra 
fördragsslutande partens terrirorium, har rätt at t  
där erhålla de sjukvårdsförmincr sorn de behö- 
ver. Motsvarande rärrighet tillkommer även UL- 

sända arbetstagare och sruderande. 
Artzkel 22. 1 artikein besräms att en person 

som erhåller pension av den ena fördragsslutande 
parten har rärt till sjukvård på den andra parrens 
territorium. 

Artikel 23. 1 arrikeln bestäms om familjerned- 
femrnars rätt till förmåner när de är bosatia p i  
den ena fördragsslutande partens terrirorium och 
den försäkrade på den andra partens territoriurn. 

Artzhel 24. 1 artikeln bestäms att försäkrings- 
anstalten på vistelseorten utger sjukvårdsförrnå- 
ner utan atr det ena landet betalar ersättning för 
dem tiil det andra landet. 

Artdlanza 25-3 1. I dessa artiklar föreskrivs 
om olika principer som skall iakttas vid cillämp- 
ningen av avralsregieringen. orn kontakter mel- 
lan de anstalter och rnyndigheter som tillämpar 
avtalsregleringen, om inlämnande av ansök- 
ningzr och tidsfrister för detta samt om lösning 
av problem rörande tiliärnpningen. Artikel 2 5  
innehiller t t t  befullmäktigande för Social- och 
hälsovårdsministeriet att ingi i artiketn avsett 
verkställighctsavtal, 

Artiklama 32-35. Dessa artiklar innehåller 
övergångs- och siutbestämmeher. 

2. I k r a f t t r ä d a n d e  

Överenskornmelsen träder i enlighet med arri- 
kel XXI i kraft den första dagen i den andra 
m h a d e n  efter den månad undcr vilken parterna 
erhiiler skriftligt meddelandt av varandra om att 
vitlkoren i deras lagstiftning föc överenskommel- 
sem ikraftträdande har uppfyllts. Ikraftrrädelse- 
dagen för avtalsregleringen bestäms i eniighet 
mcd artikel 35  genom skriftväxling mellan de 
fördragsslutande partcrna. Avsiktcn är att över- 
enskommdsen och avtaheglcringen skali träda i 
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krafr simtidigt. Likasi är avsikten arr  lagen om 
godkännande av vissa bestämmelser I över- 
enskommelsen och i avralsregleringen sorn hör 
till omrider för lagsrifrningen skail träda i kraft 

_ _  genom förordning vid samma ridpunkr som 
övrrenskommelsen och avralsregleringen. 

3 .  E r f o r d e r l i g h e t e n  a v  r i k s d a g e n s  
s a m t y c k e  

3.1. Överenskommelsen med Canada 

Bcstämmelsen i artikel V stycke 5 ,  som ger de  
fordragsslurande pnrternas behöriga m yndigherer 
rärr  att sinsemellan avtala orn awikelser fr5n vad 
som i artikeln bestäms om tillämplig lagsrifrning, 
inncbär bemyndigande till normgivning. Be- . 
stärnrnelserna i arrikel XIV förptiktar parternas 
myndighcter att ta emot och behandla även 
ansökningar sorn avfattats p i  den andra partens 
officiella sprik. För myndighctcrna och tjänste- 
männen beryder besrärnmelsen en ny förplikrelse 
sorn srrider mot sprakiagen (148122). Besräm- 
melserna i arrikel I I  stycke 1 punkt b, artikel I I1  
stycke 1, arrikel V och artikel XIII i övcrcnskom- 
meisen samr scycke 3 punkt c i slutprorokollet 
inncbär awikclse f r i n  Finlands lagsriftning om 
skarrer och avgifrcc. Bestämmctscrna I artiket XV 
sryckcna 1 och 2 i övcrcoskommclxn gäller 
inlämnandc av handlingar och tidsfristcr för 
detta. 

Bcsrämmelserna i anikel XIV i överen.skom- 
melsen strider dcssutorn för landskaper Alands 
det mot sradgandena i 37-39 $5  självsryrelsela- 
gen för Atand (67015 1). 

Ernedan överenskommelscn innehilter besräm- 
mciser sorn hör cil l  omridet för tagsriftningen, 
fordras riksdagens godkännandc rilt dessa delar. 

3.2. Avtalsregleringen med Quebec 

Avtalsregleringen mcd provinsen Quebec har 
uppgjorrs för art kompletrera övercnskomrnelsen 
rncd Canada och urgör salunda en del av det 
avtalskomptcx inom områdcr för social trygghet 
sorn Finland skall irigi rned Canada. Avralsreglc- 
ringen innchil Ier motsvarandc bcsräm melser som 
hör rill omrsder för iagstifrningcn sorn dc andra 
övercnskornrnclser om Social trygghet som Fin- 
iand har inght. ~ 

BesrärnrneIsen i artikel 10, som ger de 
fördragsslutande parternas behöriga myndigheter 
rätr atc sinsemellan avrala om vissa awikeiser från 
avralsregleringen. s3mt artikei 2 5 ,  som berittigar 
behörig myndighet i Finland a t r  ingå verksrällig- 
hctsavtal orn avraisregtcringens rillämpning. in- 
nebär bemyndigande t i l l  norrngivning. De be- 
srärnmelser i irrikel 2 1  som gäller utgivande av 
sjukvird och anslurer sig t i l l  folkhälsolagens 
tillämpningsornråde, betyder atr kommunerna 
åläggs sådana förpliktelser angiende vilka måste 
stadgns genorn lag. Bescämmelserna i arrikel 33 
stycke i förplikrar parrernas myndighetcr a t t  ta 
emor och behandla ocksi handlingar sorn avfat- 
rats på den andra partens officielIa spdk. För 
myndigheterna och rjänsremännen betyder be- 
srimmelsen en ny förplikrelse som srrider mot 
spriklagen ( 1 4 8 1 2 2 ) .  Bestämmelserna i arrikel 2 
stycke b. artikel 4 styckc d ,  arrikei 6 srycke 2 
samr arrikcl 23 stycke 1 innebär awikelsc frin 
Fintands lagsriftning om skarrer och avgifter. 
Bestämrnclserna i arrikel 30 samr arrikel 32 
sryckena 6 och 7 gäller inlämnande av handlingar 
och tidsfrisrer för derra. 

Bes~ämmelserna i artikel 33 srycke 1 srrider 
dessurom för landskapet Alands del mot staigan- 
dena i 37-39 $5 självsryrelselagen för AIand 
(670131).  

På basen av vad sorn anförts ovan fordras 
riksdagens godkännande ävcn för dc besrämmct- 
ser i avcalsregleringen med Qucbec sorn hör till 
ornridet för lagstiftningen. 

4 .  Lags  t i f t n i n g s o r d  n i  n g  

En--edan det för avvikelse f r i n  självst yrelselagen 
för Aland i samband rned godkäonande av 
srarsfördrag fordrar det förfarandc sorn anges i 
44 4 självsryrelselagen, iir en förutsärrning för 
ikrafcrrädande av övercnskomrnelsen och avrals- 
regteringcn i landskaper Aiand, art de träder i 
krafr genom en fag sorn stiftars i den ordning 
s?rn giller för srilrande av gmndlag och act även 
Alands landsting godkänt dcnna lag. 

Med sröd av  vad som anförrs ovan och i 
enlighet med 33 $ regcringsformen föreslis 

aft Riksdagen godhnner de  bertu-m- 
meller i den i Uiiawa den 28 okiober 
1986 mellan Republiken Finland och Ca- 
nado ingingnu överenrhmmehn om so- 
ciui trygghet sumt dzn i Quebec den 30 
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oktober 1386 mellan ReppubliRen Finland Emedan överenskommelsen och avtatsregle- 
och Quebec zngångnri avtalsregienngen ringen innehåller bestämmelscr som hör t i l l  om- 
om J O C ~  tqgghet ~ o r n  häver Riksdagem rådet för Iagstifcningen , föreläggs Riksdagen 
sumty d e  . samtidigt följande lagförslag: 

L a g  
om godkännande av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Canada om sociat trygghet och i 

avtaisregleringen med Quebec om social trygghet 

i enlighet rned riksdagens beslur, tillkornmer på det sätc som 67 5 och 69 1 mom. 
riksdagsordningen föreskriver, stadgas: 

1 6  2 §  
Bestämmelserna i den i Ottawa den 28 okrober Närmare scadganden om verkställighet och 

tillärnpning av denna lag utfärdas vid behov 
genom förordning- 

1986 rnellan Republiken Finland och Canada 
ingingna överenskommelsen orn social tryggher 
samt i den i Qucbec den 30 oktober 1986 mellan 

reglcringtn om sociat rrygghet är, för så vitt de 
hör till omridet för lagstiftningen, i kraft sii som 
därom överenskommits. 

Rcpubliken Finland och Quebec ingångna avtals- 3 §  
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt varom 

stadgas genom förordning. 

Hehingfors den 11 september 1987 

Repubiikens President 

MAUNO KOMSTO 

Utrikesminister xalevi  Sorsa 
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ACCORD 

sur ta Securit6 Sociale 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Republiken Finland och Canada 
orn Social rrygghet entre la Republique de Finlande et le Canada 

Republiken Finlands regering och Canadas Le Gouvernement de la Ripublique de Finian- 

som har beslutat samarbeta inom områder för Risolus 2 cooperer dans Ic domaine dc la 

har beslurat atr ingå en överenskomrnelse i Ont dkcidi de conclure un accord 5 cctte fin, 

och har kommit överens om följande: Sont convenus des dispositions suivaotcs: 

regering. 

sociat trygghet, sicuri t i  sociak, 

dctta syfte, et 

de er le Gouvernement du Canada, 

DEL 1 
Allmänna bestämmelset 

Artikcl I 
Definitioner 

i .  1 denna överenskommclse avses mcd 
a) ”Canadas regering” rcgcringen shom re- 

prescntant i Canada för Hcnnes Majestäc Drott- 
ningcn och reprcsentcrad av social- och häbo- 
vLdsministern, 

b) ”terricorium” för Canadas del Canadas 
rerritorium och för Finlands del Finiands tcrrito- 
rium, 

c) “lagstiftning” de lagar och bcsrämmclscr 
sorn angcs i anikel I i .  

d)  ”bchörig myndighct” för Canadas del dcn 
clier de rninisiru som ansvarar för vcrkställighc- 
ten av Canadas lagstiftning och för Fintands del 
Social- och hälsov~dsministcrict . 

e) ”bchörig ansralt” för Canadas del den 
bchöriga myndighercn och för Finlands dct dcn 
ansralr f r h  vilkcn personcn I friga har rärt att 
crhalia en f ö r m h  cller skulle ha rätt atr erhalia 
förmincn. orn han voce bosatt i Finland. 

r) ”period som räknas ril l  godo” avgifts-. 
för*ings- eiler boendeperiod eIlcr rnorsvarande 
periml pa basen av vilkcn rärt rill förmh upp- 
kommcr enligt nigondera fördragssh tande par- 
tens lagstiftning. 

2 m a i q  

TITRE I 
Dispositions GEnktles 

Anicle 1 
De;rinitions 

1. Aux fins du prisent Accord. 
(a) ”Gouvernement du Canada” disignc Ie 

Gouverncment cn sa capaciti dc rcprescntant dc 
Sa Majesti la Reine du chcf du Canada ct 
repr6send par le Ministrc de la Santi nationale ct 
du Bien-ktre S o c i a l ;  

(b) ”rerritoire” disignc, pour le Canada, Ie 
territoire du Canada; et, pour la Finlande, le 
rerritoirc de la Finlandc; 

(c) ”legislation” d6igne Ies lois et rtgicmcnrs 
visis 2 I’article II; 

(d) ”autoriti compitente“ dtsigne. pour Ie 
Canada, Ie ou Ies Ministrcs charges de  L’applica- 
tion dc la ligislauon du Cnnada; et, pour la 
Finlande, le Ministtre des Affaires mcialcs ct dc 
la Santi; 

(e) “institution compitentc” disignc, pour te 
Canada. I’autoriti compttentc; et. pour la Fin- 
tandc. I’auroriti de ta part de laquclk I’intiressi 
a droit 2 une prestacion ou aurait droit i ladirc 
prcstarion si I’intirem’ re‘sidait cn Finlande; 

( f )  ”piriode admissiblc” disignc toutc peri- 
ode dc cotisation, d’assurance ou dc risidence. 
ou unc piriode iquivaicnte. ouvrant droic i unc 
prestation aux tcrmcs de la Iigislation de I’une 
ou I’autre Panie: 
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g} ” förmån” varje kon ran tförmån. pension 
ellet bidrag varom stadgas i någondera fördrags- 
stutande parrens lagsriftning. innefattande alla 
rillägg och hrhöjningar som hör r i l l  sådana 
kontantförmåner, pensioner och bidrag. 

2 .  Begrepp som inte definieras i denna artikel 
ha r  den innebörd sorn de har enligr tillämplig 
lagstifrning. 

Artikel I i  
Lagstifning fiå vilhen överenrikommeisen 

idämpar 

1. Denna överenskomrnehe tillämpas på föt- 

a) i fråga orn Canada: 
( i )  itderdomstryggtietslagen och därtill höran- 

de bestämmelser; mh 
(ii) Canadas arbetspensionssysrem (Canada 

Pension Plan) och därtill hörande besrämmelser; 
b) i fråga orn Finland: 
(i) åIderspension enligt folkpensionssystemet; 

jande tagsriftning: 

( i i )  arbetspensionssys~emet. innefattande äve n 
pensionssystemen för företagare och för ansrällda 
hos sraten, kyrkan och komrnunetna samt sjö- 
rnanspensionssystemer ; och 

(iii) Iagcn orn arbetsgivarcs socialskyddsavgifr. 

2. Om inrc annat följer av styckc 3, tillämpas 
överenskomrnelscn även pA lagar och bestämmei- 
scr sorn upphävcr, crsätter. ändrar. komptctterar 
ellcr kodifierar lagstiftning sorn avses i stycke 1. 

3 .  Denna övtrcnskommebe tillämpas p3 lagar 
och bestämmelser som utsträcker gällande lag- 
stiftning till att omfatta nya kategorier av 
förminstaguc. endast orn ingendera fördragsslu- 
tandc panen inom tre m h a d e r  frAn der den 
underrättadcs orn lagama ciler bestämmelserna 
hai meddelat den andra panen sin invändning. 

Artikel II1 
Persaner p.‘ v i l k  övermdommelsen tdlumjas 

och liha behandling 

1. Denna överenskommeisc tillämpas p4 perso- 
ncr som omfattas cHer har omfattats av Canadas 
ellcr Finlands Iagsrifining samt p& försörjningsta- 
gare och förrnbstagare enligt nAgondcn 
fördcagssiutande pmcns Iagstiftning. 

(g) ”prestation” designe roure prestarion e n  
especes, prnsion o u  allocarion prevue psr 12 

Egistation de I’une ou I’autre Parrie, y cornpris 
tout supplernent ou majorarion q u i  y sonr appli- 
cabies. 

2 .  Tout terme non defini au presenr arricle a le 
sens qui lui est atrribue par la legislarion appii- 
cable. 

Article II 
Lekishiion 2 laquelfe l’Accord s ’applique 

1 .  Le prisent Accord s’applique i la Iegislation 

(a) pour le Canada: 
( i )  la Loi sur ta se‘curite de Ia vieillesse et Ies 

(ii) le Rtgimc dc pensions du Canada et Ies 

(b) pour ta Finlandc: 
( i )  Ies lois et Ies rkgtements qui regissent la 

pension de vieillesse du Regime des pensions 
nationaies; 

(ii) Ies lois et les rtglements qui regissenr le 
Regime de pensions du travail, y cornpris les 
regirnes de pension des travailleurs autonomes et 
dts personnes 5 I’emploi de I’itar. de l’iglise ou 
des communes, de mtme que le Rggime de 
pensions des gens de mer; et 

(iii) Ia Loi sur Ies cotisations de securiti sociale 
appiicable aux empioycurs. 

2. Sous reserve du paragraphc 3 du present 
article, Ic present Accord s’applique egalcment i 
touics Iois ou tous rtglements qui rnodifient. 
unifient, remplacent, compktent ou annufenr ta 
legislarion visic au paragraphc 1 du prisent 
articic. 

3. Le prisent Accord s’apptique aux lois ou 
aux rtglcments qui etcndent Ies regimes cxistants 
2 d’autrcs catigorics de Mnificiaires uniquement 
s’i1 n’y a pas 2 cet igard. opposition d’une Partie 
notifiie i I’autrc Partie dans un dilai de rrois 
mois 2 datcr dc Ia notificarion desdites Iois ou 
desdits rtglcmcnts. 

enumerie ci-dessous: 

reglements qui en decoulent; et  

rtglernents qui en decoutent; 

Aniclc II1 
Personnes d pii I’Accord s’apphque e i  &dite. 

de csaitentwt 
1. Le prCsent Accord s’appliquc 2 toute per- 

sonnc gui tst ou qui a itC sournise i la lfgisiation 
du Canada ou de la Finlande, ainsi qu’aux 
pcnonncs i chuge et aux survivanrs de laditc 
pemnne au sens dc h figislation applicable de 
I’une ou l’autre Partie. 
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2 .  Om inre annat bestärns i denna över- 
enskommelse, är personer som omfarras eHer har 
omfattats av  den ena fördragsslurande parrens 
tagstifrning samt deras försörjnirigstagare och 
förmånstagare underkastade de förpliktelscr som 
följer av den andra partens lagstiftning- och har 
de rätt t i i l  förrnåner enligt denna lagstiftning 
undcr samma förutsättningar som partens egna 
rnedborgare. Decra tdlämpas äuen På medborga- 
re i någondera fördragsslurande parren som ald- 
rig har omfattats av dcnna parts lagstiftning s m t  
på en sadan rnedborgares försörjningstagarc och 
fö rmhtagare.  

ArtikcI IV 
Betafning av fö~måner till udandet 

1. Om inre annat bestäms i dcnna övcr- 
cnskornmelse, får förmaner sorn en i aniket II1 
styckc 1 avsedd person förvämac enligt den ena 
fördragsslu rande partens lagstiftning , innefattan- 
dc förmher sorn vunnics rncd stöd av dcnna 
övcrenskommcise, inte rninskas, ändras, insrällas. 
upphävas cller beslagras bara av den orsaken att 
förm2nstagaren är bosatc p5 den andra fördrags- 
slurande parrcns territorium. och förmincrna 
skall betalas till den andra partens terrirorium. 

DEL II 
Bestämmelser om tiliämplig Iagstiftning 

Arrikcl V 
1. Orn inte annat följer av styckcna ncdan i 

denna artikd, 
a) omfattas en arbctstagarc sorn är syssclsatt p i  

den ena fördragsslutandc partcns tcrritorium, 
mcd avsceadc p5 denna syssclsättning bara av 
dcn nämnda partcns tagscifrning. och 

b) omfatcas cn förctagarc som är bosatt p3 dcn 
ena fördragsducandc partcns tcrritorium och är 
syssclsatt för sin egen räkning p5 den mdra  
pancns tcrritorium elicr p3 bida parternz tcrri- 
toricr. mcd avsccndc p4 dcnna syssclsättning 
bara av dcn förstnämnda parrcns Iagstiftning. 

2. En arbctstagarc som omfattas av dcn cna 
fördragsslutandc pmcns lagstiftning och för sin 
arbctsgivarcs rikning är syssetsatc p i  dcn andra 
putens tcrritorium, skdl rncd avsccndc p l  dcnna 
syssckittning omfattas b u a  av dcn förstnämnda 
pmcns lagstifrning. som om han vorc syss thn  

2 .  Sauf disposirions conrraires du prksent hc- 
cord. toute personne q u i  est ou qui a ere soumise 
i la Iegislation d’une Partie, ainsi que Ies person- 
nes 2 chargc ec Ies survivants de ladite personne, 
est soumise aux obligarions de la tegislation de 
t’autre Parric et  est admise au benifice de  cette 
Iegislarion dans Ies rnemes conditions que ies 
citoycns de cetce dernitre Partie. Ce qui prectde 
s’apptique iqalcment i tout cicoyen d’une Parrie 
qui n’a jamais i t t  soumis 5 la Iegistation de cetre 
Partic. e i  aux personnes 1 charge et  aux sunii- 
vants dudit ciroyen. 

Article iV 
Transfe?abiide- des p rertutians 

Sauf dispositions contraires du prisent Accord 
les prcstations acquises par toutc personne speci- 
fiic au paragraphc 1 dc I’artide II1 aux rermes de 
la Iigislation d‘unc Partic. de mimc quc Ies 
prcstations acquiscs aux tcrmes du prksenc Ac- 
cord. nc peuuenr subir aucunc rtduction, ni 
modificarion. ni suspension, ni suppression, ni 
confmation du scul fair que I’interesse reside sur 
Ic tcrriroire dc I’autre Partic. cr elles sonc payab- 
Ies sur Ic tcrritoirc de I‘autre Partie. 

Tim II 
Dispositions reh0vs  5 la Itgislarion applicable 

Artictc V 
1. Sous risctve d« disposicions suivantes du 

prixnt  arriclc, 
(1) lc travaillcur salarit travaillant sur le rcrri- 

roire d’unc Partic n’esr assujetti, en ce qui 
concernc ce travail. qu’ii ta Iegislarion de cettc 
Panie, ct 

(b) Ic tnvzilleur auronome qui risidc habicuel- 
Icmcnt sur lc tcrritoirc d’une Partic et qui  
travailic pour son proprc compce sur te tcrritoirc 
dc I’autrc Pmie ou sur Ic tcrriroirc dcs dcux 
Putics n’cst assujcui. en CC qui concernc ce 
travaii, qu’a Ia Itgislarion dc la prcrniere Parrje. 

2. Le travaiitcur saiarii qui cst assujctti i la 
ligislation d’unc Partie cr qui effcccuc. sur Ie 
tcrritoirc de I’autre Panic. un travail au servicc 
du mtmc cmploycur n’est assujetti. en cc qui 
conccrne cc uavaiI. qu‘i la Iigisiation dc la 
prcrnitrc Partie commc si cc travail s’effcctuait 
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på dess territorium. 1 de fall d5 personrn utsänds 
r i i l  det andra lander t‘år den sändande statens 
lagstifrning in t e  tillämpas i mer än 24 månader 
uran samtycke på förhand av  båda parrernas 
behöriga myndigheter. 

3 .  Skuile en person, bortsecc från denna över- 
enskommelse. ornfatras av vardera fördragssfu- 
cande parrens Iagstifrning i egenskap av besätt- 
ningsmedlem på et t  fartyg. skall han med avse- 
ende på denna sysselsättning omfattas bara av 
Finlands lagstiftning. om farryget för finsk flagg. 
och i ovriga fall bara av Canadas Iagstiftning. 

4 .  hled avseende på uppgifter sorn en sratsan- 
ställd person utför i den andra fördragsslutande 
staren omfattar personen av den sistnämnda 
statens lagstiftning, bara orn han äi medborgare i 
den staten eller bosatt på dess territorium. 1 det 
senare fallet kan han dock vätja a t t  omfattas av 
den förstnämnda statens lagstiftning, orn han är 
rnedborgare i den staten. 

5 .  De fördragssfutande parternas behöriga 
myndigherer kan genom inbördes övercnskom- 
melse awika från vad som bestäms i denna 
artikel med avseende på enskilda personer elier 
personkategorier. 

Artikel VI 
Definition UI visra boendeperroder i fiiga om 

Canaa’a~ iagst$tning 

Vid beräkningen av förmåncr enligt Canadas 
%iderdomstrygghetslag gäller följandc: 

a) Orn en person ornfattas av Canadas arbets- 
pensionssysrern eller av motsvarande system i en 
kanadensisk provins mcdan han är bosatt pA 
Finlands territorium, skall detra boende räknas 
till godo shom bocndeperiod i Canada för pcm- 
nen i friga samt för dcnnes make och försö+ 
ningstagarc som är bosatta tiltsunmms med 
honom och som inte p3 basen av sin syssclsätt- 
ning omfattas av Finlands Iagstiftning. 

b) Om en person omfattas av Finlands lagstift- 
ning rncdan han är b s a t t  pi Canadas territo- 
riurn, skaii dcrta boende intc räknas till godo 
s&om boendeperiod i Canada for pcnoncn i 
friga samt for dcnncs makc och försörjningstaga- 
te som är bosatta cillsammans med honom och 
som inte p 3  bascn av sin sysselsätming omfattas 
av Canadas arbctspensionssysiem ellcr av motsva- 
rande system i en kanadensisk provins. 

sur son tcrriroire. Lorsqu’il s’agir d’un df txhe-  
rnent, cet assujetrissemem ne  peur itre maintenu 
pendarit plus de  24 rnois qu’avec  I’approbation 
prealable des autoritcs cornperentes des deux 
Parties. 

3 .  Line personne qui, 2 dffauc du pr6sent 
Accord, serait sournise 2 la Ifgislation de l’une e t  
I’autre des Parties en ce qui concerne un emploi 
comme membre de l’equipage d’un navire, est 
assujetrie. en ce qui a trait i cet emploi, uniqu- 
ement i ta IegisIacion de la Finlande si le navire 
bat pavillon finhndais et uniquement 5 la Iegis- 
lation du Canada dans touc aurre cas. 

4. En ce qui a trait aux fonctions d’un emploi 
de I’etat executfes sur le territoire de I’autre 
Partie, Ie travailleur salarie n‘est assujetti i la 
Iegislation de cette derniere Parrie que s’il en est 
citoyen ou s’il reside habituellernenr sur son 
tecritoire. Dans ce dernier cas Iadite personne 
peut, toutefois, opter pour la seuie IegisIation dc 
la premitre Partie si elle en est citoyen. 

5 .  Les autorites compecentes des Parties peu- 
vent, d’un commun accord, rnodifier I’appiica- 
tion des dispositions du present article i I’egard 
de toute personne ou categorie de personnes. 

Article VI 
Dejhtion de ceriainer pekodes de reiidence 

5 i’egard de ia iekiiiation du Canada 

Aux fins du calcul des prestations aux termes 
dc la Loi sur la k u r i t e  de Ia vieilteae. 

(a) si une personne est assujettie au Regirne de 
pensions du Canada ou au regime gcneral dc 
pensions d’une province du Canada, pendant 
une piriode quelconquc de rksidence sur le 
territoire dc Ia Finlandc. ladite pe‘riode est consi- 
d M c  comrne une pkriode dc residence au Cana- 
da. rclativement i ceite persome. i son conjoint 
et aux personnes 5 sa charge qui demeurent avcc 
elle et qui ne sont pas assujcnis i la Iigislation dc 
la Finlande en raison d’emploi; 
(b) 6 une personnc cst assujettie ii la iCgisla- 

tion de Ia Finlande pcndant m e  periode quel- 
conque de dsidtncc sur le tcrritoire du Canada, 
Iaditc pc‘riodc n’est pas considkree comme une 
periode de rcsidcnce au Canada. relativement 5 
cette penonnc, a son conjoint et aux personnes 5 
sa chargc qui dcmeurent avec elle et qui ne sont 
pas Issujcttis au Rigimt dc pcnsions du Canada 
ou au rigime gdnCrai de pcnsions d’unc provincc 
du Canada en raison d’cmploi. 
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DEL II1  
Bestämmelser om fötminer 

Avdelning i 

Förmåner enligt Canadas hgstytning 

Artikel VII 
i .  Om en person inte har rärt till en förrnin p i  

basen av de perioder sorn räknas till godo enligt 
Canadas lagstifrning, bestärns rätten till denna 
förmån genom art räkna samman dessa perioder 
och de perioder sorn avses i styckc 2, förutsatr att 
de inte samrnanfallcr. 

2 .  a) Vid bestämmande av rätr ritl en förmin 
enligt 5ldcrdomstrygghetslagen godkänns såsom 
boendeperioder p i  eanadas terriroriurn sadan3 
perioder d3 personcn varit bosatt p5 Finlands 
terriroriuni efter uppniendet av dcn Aldcr som 
enligt nämnda tag fordras för tillgodoräknande 
av boendeperioder i Canada. 

b) Vid bestämmande av rärt cilt eri förrnån 
e nl igr arbetspcnsionssystemet skall ert kalendc r- 
år, sorn innefattar rninsr trc minader som hör tili 
ornråder för det finska arbetspcnsionssystemet 
eller för vilka ertagcs avgiftcr till detta sysrcm. 
järnstäilas mcd ert i r  för vilkcc avgifter erlagrs 
enligr Canadas arbcrspeosionssystem. 

Artikel VIII 
Förmåner en ligt åiderdo mrtrygghe tslagen 

I .  a )  Orn en person har rätt till pension i 
Canada e nl igt iiderdomstrygghcrslagen oavsett 
bcsrämmelserna i denna övcrcnskommelse. men 
han intc fullgjorc tiIlräckligt bocndcpcriodcr i 
Canada för atr förminen skulle betalas till uttan- 
der cniigt nämnda lag. bctalas tiil honom urao- 
för Canadas territorium dclpcnsion. sivida dc 
enligt artikel VII sammanräknadc boendcpcrio- 
derna p3 dc fördragsslutandc parternas rerritoricr 
irminsronc motsvarar den minimitid av boendc i 
Canada som enIigt ildcrdomstrygghctslagcn 
fordrx för beralning av pension iill urlandct. 

b) Storlektn av dcn pension som skali utbeta- 
las bcräknas i dctta fdi i cniighct mcd vad sorn i 

TITRE II1  
Dispositions concernant Ies presrations 

Secrion i 

Prestgtionr aux t e m e s  de la legisiation du 
Canada 

Article VIi 
1. SI une personnc n'a pas droit i une 

prcstarion en fonction des piriodes admissibles 
aux tcrmes de la Iegislation du Canada. le  droir 5 
ladite prestation est ditermini en totaiisanr lesdi- 
rcs pkiodes cr cclles specifiies au paragraphe 2 
du present article. 2 condition que ces pkriodes 
ne se superposcnt pas. 

2. (a) Aux fins de I'ouverture du droii: ii une 
prestarion aux termes dc la Loi sur la sicurire' de 
la vieitlessc, toutc periode de rfsidencc sur le 
tcrritoirc de la Fintandc, i compter dc I'ige 05 
Ics pericdes de residencc au Canada sont admis- 
sibics aux fins de ladite Loi. est considerec 
commc piriode de risidencc sur le territoire du 
Canada. 

(b) Aux fins de I'ouverture du droit ii une  
prcstarion aux termcs du Rigime de pensions du 
Canada. toute annie civiIc comptanr au moins 
rrois mois qui sont admissibles aux termes du 
RCgime de pensions du travail dc la Finlande ou 
pcndant laqucllc des cotisations ont i r i  effectu- 
e'es aux tcrmcs de cc Regime est considerie 
commc unc annie i I'egard dc laqucllc des 
cotisations ont eri effeauics aux tcrmes du 
RCgime de pensions du Canada. 

Article VIII 
Prertaiionr aux t eme$  de la Loi sur La 

seiurire' de fa uieillerre 

1 .  (a )  Si une personne a droit au vcrsemenr 
d'une pension au Canada aux termes de la Loi 
sur la securiti dc Ia vieillcsse, sans recours aux 
dispositions du present Accord, mais ne jusrifie 
pas dc piriodcs dc rksidencc au Canada suffsan- 
ccs pour avoir droir au vcrsernent de la pension 2 
i'e'tranger aux tcrrncs dc ladite toi, une pension 
partielle lui cst vcrsic hors du territoire du 
Canada si Ies pe'riodcs de risidencc sur Ic territoi- 
rc des Partics, lorsquc totalisies tcl que privu 5 
i'article VII, sont au moins egales a la periode 
minimale de risidcnce au Canada exigic par la 
Loi sur ta securiri de la vieillcsse pour Ie verse- 
rncrit de la pcnsion i I'Ctranger. 

(b) Dans ce c s ,  Ic monranr de la pcnsion 
payable csr ditcrrninc' en coaforrnick dcs disposi- 



14 1987 rd. - RP nr 47 

ålderdomstrygghetslagen stadgas orn betaining av 
delpension, endast på basen av de perioder som 
räknas tilf godo enligt nämnda lag. 

2. a) Om en person inte har rätt till ålder- 
domstrygghetspension eller rnakebidrag endast 
på basen av boendeperioder som fdlgjorts i 
Canada. betalas till honom delpension eller ma- 
kebidrag förursart att de enligt artikel Vil sam- 
manriknadc boendepcrioderna på de fördrags- 
slutande parternas tcrrirorier åtminstone motsva- 
rar dcn minimitid av boende i Canada som enligt 
ålderdomserygghetslagen fordras för betalning av 
pension eller makebidrag. 

b) Storlekcn av den pension eller der makebi- 
drag som skall utktalas beräknas i detra fali i 
enlighct med vad som i ~ilderdomstrygghetslagen 
stadgas om betdning av delpcnsion eller makebi- 
drag, endast p3 basen av de periodcr som räknas 
tijl godo eniigt nämnda lag. 

3. a)  Utan hinder av andra besrämmelser i 
denna övcrcnskommclsc. är Canadas behöriga 
anstalt intc skyldig att utbetala åIderdomstrygg- 
hetspension utanför Canadas rerrirorium, om 
inte de perider som räknas till godo enligt 
åtderdomstrygghetslagen är minst fcrn år och om 
inte dc edigt d e l  VII sammanräknade försäk- 
ringsperiderna pA dc fördragsslutande parternas 
territorier iuninstone morsvarar den minimitid 
av boende i Cuiadn som enligt Udcrdomstrygg- 
hctslagcn fordras f& betalning av pension till 
utlandct. - 

b) Makcbidrag och garanrerat inkomsttillägg 
utbetdas utanföc Canadas territorium i den mån 
som Aiderdomstrygghetslagcn det mcdger. 

1 .  Om en person intc har rätt till invalidpen- 
sion. familjepcnsion ellcr begravningsbidrag en- 
dast pA bascn av de pcrioder sorn räknas till godo 
enfigt Candas arbeupensionssystern, men han 
har rän UI1 denna &rmh när de tillgodorkkneli- 
ga pcrioderna sammanräknas i enlighet mcd 
artikel WI, bedar Canadu behöriga ansrdt 
s h m  fomh den cnligt fönjänsten awägda 
delen av en ddan förmin som bc&nars enligt 
bestämmelxm i Canadas arbetspensionssystem, 

rions de la Loi sur la securitE de la vieiflesse qui  
regissent le versemenr de ta pension partielle, 
uniquement en fonction des pe‘riodes admissibles 
aux termes de tadire Loi. 

2.  ( a )  Si une personne n’a pas droir 2 u n e  
pension de la securitf de Ia vieiilesse o u  5 u n e  
aliocation au conjoint en vertu des seules peri- 
odes de residence au Canada, une pension par- 
tielle ou une allocation au conjoint lui est versee 
si Ies pfriodes de rksidence sur le territoire des 
Parties, lorsque totaiiskes cel que prkvu ii I’article 
VII. sont au rnoins egales i la periode rninimale 
de residence au Canada exigee par la Loi SUI la 
securiti de Ia vieillesse pour le versement d’une 
pension OLI d’une allocarion au conjoint. 

(b) Dans ce cas, le rnontant de Ia pension ou 
de I’allocation au conjoint esL deterrnini en 
conforrnitC des dispositions de la Loi sur la 
sicuritf de la vieillesse qui regissenr le versemenr 
de la pension parcielle ou de I’allocarion au 
conjoint, uniquement en fonction des pCriodes 
admissibtcs aux cermes de ladite Loi. 

3. (a) Nonobstant toure autre disposition du 
present Accord, I’instirurion competente du Ca- 
nada n’est pas tenue de verser une pension de la 
securitc‘ de la vieillesse hon du territoire du 
Canada 2 moins que les periodes admissibles aux 
termes de la Loi sur ia  securitf dc la vieliesse ne 
soient au moins egaies i cinq annees et i moins 
que ies pCriodcs dc residence sur le ccrritoire des 
Parties, lorsque cocalisies te1 que prevu i I’aniclc 
VII, ne soient au rnoins egales i la periode 
minimaie de rtsidence au Cqnada exige‘e par ia 
Loi sur Ia securite de la vieillesse pour fe verse- 
rnent de la pcnsion ?I I’itranger. 

(b) L’allocation au conjoint et le supplkmerit 
de revenu garanti ne sont versis hors du territoire 
du Canada quc dans la mesure permisc par la Loi 
sur la securiti de la vieillesse. 

Article IX 
Psestat~am aux t e m e r  du Rekime de psnsions 

du Canada 

1 .  Si unc personnc n’a pas droir 2 une pension 
d’invaliditi, 5 une pcnsion de sumivanr ou 2 une 
presration dc dects en fonction des seulcs peri- 
odes admissibles aux termes du Regimc de pen- 
siom du Canada, mais a droit 5 ladite prestacion 
aprts la totatisation des periodes admissibles 
privue 2 I’artide VII, l‘institution compktente 
du Canada vene cornmc prcstation le montant 
dc la composmte Iiic aux gains de ladite presra- 
tion caiculC en conformite des dispositions du 
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endast p i  basen av de inkomster sorn är pen- 
sionsgrundnnde enligt nämnda system. 

2. Med stöd av denna artikei beriias ingen 
förmån. orn inte den sorn erlägger försäkringsav- 
giften har uppnårr den ålder då hans försäkrings- 
avgiftsgilla period, sådan den definieras i Cana- 
das arbctspensionssystem. årmi nstone rnotsvarar 
den minsta vänretiden enligt Canadas lagsrift- 
ning för erhdlandc av rätt till förmhen i friga. 

Avdetning 2 
Förminer enligr Finlands lagstiftning 

Arrikel X 
Fönnåner enligt folhpenszonssyriemet 

1. En kanadensisk medborgarc sorn medan 
han varir bosatt i Finland har beviljars Ilderspcn- 
sion entigr den finska folkpensionslagen- bibchd- 
ler uid flyttning till Canada sin rätt titl denna 
pension p i  s m m a  villkor som en finsk medbor- 
garc sorn flyrtar f r h  Finland till Canada. 

2. En kanadensisk mcdborgare mn är bosatt i 
Canada eiler Finland och som inrc uppfyllcr dc 
vilikor rörandc boendc i Finland som cnligt dcn 
finska folkpensionslagen gäller för erhallande av 
aldcrspension har, sivida dc övriga fömtsättning- 
arna föreligger, rätt tii1 5Iderspensioncns basdel. 
om han sedan han fyltde 16 i r  har varit bosact i 
Finland cn oavbruten tid av minsr fem i r .  

DEL IV 
Adrninistrativa och övriga bestämmelser 

Anikcl XI 
1. De behöriga rnyndighctcr och anstattcr sorn 

ansvarar för tillämpningen av denna överenskom- 
mclse 

a) Iämnar varandra, i den min sorn mcdges av 
dcn lagstiftning sorn de tiliämpar. alla uppgiftcr 
sorn bchövs för tillämpningen av denna övcr- 
cnskommeisc, 

Regirne dc pensions du Canada, uniquernenr en 
fonction des gains ouvrant droir i pension aux 
termes dudir Regime. 

2 .  Aucune prestation n‘est versee aux terrnes 
du prescnr arricle 5 moins que ie cotisanr n’ait 
arteint t’ige OU sa piriodc corisabte, telle que 
definie par Ie Regirne de pensions du Canada, est 
au moins kgale 5 la periodc rninimalc ouvrant 
droir i Iadite prestation aux termes du Regime dc 
pcnsions du Canada. 

Section 2 

Prestations aux termes de ta Iegislation de la 
Finlande 

Article X 
Preitations aux tcrmes du Rekime der 

pensions narionafes 

1 .  Si un citoycn canadien se voit accorde unc 
pcnsion de vieiltcsse aux tcrmes de la Loi des 
pcnsions natiooalcs de la Finlande tour en risi- 
dant en Finlande et que ladire personne ecablit 
par 1a suite sa residencc suc le cerritoire du 
Canada, la pension lui esc vcrsc‘e au Canada dans 
Ies mtm« conditions et au meme montant qu’a 
u n  ciroycn finlandais qui etablit sa rcsidcncc au 
Canada. 

2. Si un citoyen canadien risidanc sur le 
terricoirc d’une Partic n‘a pas droit i une pcn- 
sion de Ia vicillesse aux termes dc la Loi des 
pensions nationaies dc la Finlandc en verru dcs 
seutcs pEriodcs de rc‘sidcnce en Finlandc accomp- 
lies irnmediatcment avant Ia demandc de pen- 
sion, ie montant de base de cette pcnsion lui est 
vcrse sur demandc i condition que Ies autres 
exigences de la ICgislation dc la Fintande soient 
sarisfaiies et quc tadite pcrsonne soi[ un residcnt 
de la Finlande pour une periode inintcrrompue 
d’un moins cinq anne‘cs aprts avoir atteint I’ige 
de 16 ans. 

TITRE IV 
Dispositions adrninistratives et diverses 

Article XI 
1. Les autoricis compitentcs er Ies institutions 

chargees dc i’application du prkenc Accord: 

( a )  se communiquent, dans la mesurc OU la 
ligislation qu’eiics appiiqucnt lc perrnet, touc 
renscigncmcm rcquis aux fins de I’appIication du 
prkscnt Accord; 
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b j  bistår varandra vid besrämmandet och utbe- 
ralningcn av alla förmåner eniigt denna över- 
cnskommelse eller enligt lagstifrning som hör till 
området för överenskomrnelsen, sorn om det vore 
ftåga om tillämpning av deras egen lagstiftning, 

c) Iämnar varandra så snart som möjligt alla 
uppgiftcr om de åtgärder som de vidtagit för 
tillämpningen av denna överenskornmelse och 
orn ändringar i sin lagstiftning, såvida ändring- 
arna inverkar p5 tillämpningen av denna över- 
enskommeise. 

2 .  Der bistånd som avses i stycke i punkt b 
Iämnas avgiftsfritt, om inte de fördragsstutande 
parternas behöriga rnyndigherer har avtalar om 
att ersätta vissa slag av kostnader. 

3. Såvida inte någondera fördragsslutande par- 
tens lagstiftning fönitsätrer offentliggörande, är 
alla uppgifter om privatpenoner som i enlighet 
med denna övercnskommelse överlämnas tili den 
andra panen konfidenriella och används bara för 
tillämpning av  denna överenskommelse och dcn 
lagstiftning som hör till området för överenskom- 
melsen. 

Artikel XII 
1. De fördragsslutande parternas berörda myn- 

dighetcr skall i ett verkdlighmavtal  komma 
övcrens om de atgärder som behövs för tillämp- 
ningen av denna övcrenskommclse. 

2. I verkstaHighctsavtaiet anges de fordragssh- 
tandc partcmas kontaktorgan. 

Artiktl X I I  
1. Befricise eller neds2ttning, som enligt den 

ena fordragsslutandc partcns lagstiftning gäikr 
skattcr, stämpelavgiftcr, konsularavgifter ctlcr 
administrativa avgiftcr för intyg ellcr annan 
handling som behövs vid tillämpningen av denna 
parts iagstiftning, utsuäcks till att gdia &A 
inryg eUer annan handling sorn behövs vid 
tillämpningen av den andra partcns lagstiftning. 

2. De intyg och handlingar av officiell namr 
som behövs vid tillämpningen av denna övcr- 
cnskommelsc behöver inte btstyrkas av diploma- 
tiska tl ltr konsulira my ndighctcr elier Icgaikras 
p3 motsvarande sätt. 

Artiktl XIV ’ 

De fördragsslutande putcrnas behöriga myn- 
dighcter och d t e r  kan vid till’impningcn av 
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(b )  se pretent leurs bons offices et se fournis- 
senr mutuellement assisrance aux fins de toute 
quesrion relative 5 la dererrninatim ou le vme- 
ment de toute prestation aux terrnes du preseni: 
Accord ou de la Iegislarion i laquelle le present 
Accord s’applique, tout comme si ladire question 
touchair l‘application de leur propre legislation; 

(c) se communiquent. des que possible, tout 
renseignement concernant Ies mesures adoptees 
aux fins de I’application du presenr Accord ou les 
rnodifications apportees i leur Iegislation respec- 
tive en autant que lesdites modjficarions affec- 
tent I’application du prksent Accord. 

2. L‘assistance vis& i I‘alinea i(b) du present 
articlc est fournie graruitement, sous reserve de 
tour accord intemcnu entre Ies autorites compi- 
tentes des Parties concernant le rernboursement 
de cenaincs catigories de frais. 

3. Sauf si sa divulgation cst exigee aux rermes 
des lois d’une Partie, tout renseigncment sur une 
personnc, transmis conformcmcnt au prisent 
Accord 5 ladite Partie par I’autre Partie, est 
confidenticl et ne peut etre utilise qu’aux seules 
fins dc l’application du prisent Accord et de la 
legislation i laquclte le present Accord s’appli- 
que. 

Artick XII 
i .  Les autoritts concernies des Panies fixent, 

par te moyen d’un arrangement administrarif, Ies 
maures nCcessaires aux fins de l’application du 
priscnt Accord. 

2. Dans iedit arrangcmcnt sont design& Les 
organismcs de liaison des dcux Parties. 

Article XIII 
1. Toutc cxemption ou reduction de t a « .  de 

droits judiciaircs, d t  droits dc chancellerie ou de 
frais administratifs prkvuc par la Mgislation 
d’une Partie, reiativement ii fa ddivrance d’un 
cenificat ou documcnt ii produirc aux fins de 
I’application de ladite ligislation, est Ctendue 
aux certificats et documents ii produire aux firis 
de I’application de la Egislation de I‘autre Par- 
tie. 

2. Tous actes et documents 5 caracttre officiel 
i produire aux fins dc l’application du prescm 
Accord sont exemptis de toute Iegdisation par 
tcs autoric& dipiomatiques ou consulaires et de  
toute formaliti simiiaire. 

Anicie XIV 
Aux fins de I’application du prbent Accord. 

Ies autoritis et lcs institutions compttentcs des 
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denna överenskommelse s t i  i direkc förbindelse 
med varandra på vilker som helst av parternas 
officielIa språk. 

Anikel XV 
1 .  Ansökningar, anmäInhgar och besvär, som 

enligt den ena fördragsslutandc panens lagstift- 
ning inom förcskrivcn tid skail inlämnas tili 
denna parts behöriga myndighct dtei  anstalt och 
som inom samma tid har inlämnats rill den 
andra partens bchöriga myndigher eltcr anstalt, 
anses ha blivic iniärnnadc till den förstnämnda 
pzrtens myndighct cller anstalt. 

2 .  Ansökan orn förmin cnligt den ena 
förd ragsslu cande parcens lagstifrn ing betraktas 
som en ansökan orn motsvarandc förrnan enligr 
den andra parrens lagstifrning, om sökanden 
inorn sex minader frin dagcn för dcn förstnämn- 
da ansökningcn dcssutom inlämnar ansökan orn 
motsvarande förrnin enligt den a n d n  pamns 
lagstifrning . 

3 .  1 de fall sorn a v m  i stycke 1 cilcr 2 skall den 
myndighet eller ansrdt till vilktn ansökan. an- 
mälan eller bes& har inlämnats, utan dröjsrnil 
vidarcbefordra denna handling till dcn andra 
fördragsslutandc panens myndighct ellet anstalc. 

4. Vid beräkning av dcn förhöjning, som cn 
firisk anstdc cnligt finsk lagstiftning skdl bctala 
för dröjsmustid vid behandlingcn av mekan om 
pcnsion ellcr annan formh.  anses en d k a n  
sorn har inlämnats rill den bchöriga myndighe- 
ren eller anstaitcn i Canada, vid tiIlämpningcn 
av scadgandcna om dylika förhöjningar i dcnna 
lagstiftning, ha blivit inlämnad när dcn jämte 
nödvändiga bilagor inkommit till dcn bchöriga 
finska anstaltcn. 

Anikel XVI 
1. Dc fördragsslutandc partcrnas uistaltcr och 

myndighetcr skatl fullgöra sina forpliktebcr cn- 
ligt dcnna överenskommdsc i dct egna landcts 
valuta. 

2. Förmhcroa skaii utbctaias titl förminsta- 
garna ucan avdrag for dc adminisrrativa kost- 
nadcr som kan uppkomma vid utbetzlningen av 
förmhcrna. 

Anikel XVTI 
De fördragsslutandc panernu bchöriga myn- 

dighcrer Iöscr probkm som uppsrir vid tolk- 
ningcn cller tiliämpningcn av dcnna övcr- 
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Parties peuveni. communiquer direcrement entre 
clles dans I’une des iangues officielles des Parties. 

Ariicle XV 
1 .  Les demandes, avis ou rccours qui. aux 

rermes de Ia Iegislation d’une Partie. auraient dir 
etre prksenres dans un ddai prescrit aupres d’unc 
autorire ou institution compktence de ladire 
Partie. mais qui sont presentis dans te meme 
delai i unc aurorire ou instituriori comptrente dc 
I’aurre Partie, sont repures avoir ere presentes i 
I’autoriti ou i I’institurion de la premitre Partie. 

2 .  Une demande de presrarion aux termes de 
la Iigislation d’une Partic est riputec itre une 
demaride de prescation correspondante aux ter- 
mes de la Iegislation dc i’acitre Partie. 5 condi- 
tion que I’interesst soumetre. dans un ddai dc 
six mois suivant sa demande aux termes dc la 
Iegislation de la prcrniere Partie, une demande 
de prestation correspondanic aux termes de la 
Iegislarion de I’aticre Parrie. 

3 .  Dans cout c z  oii Ie paragraphe i ou 2 du 
prksenc articlc s’applique, I’auroritk ou I’instiru- 
cion qui a requ la demande, avis ou recours Ie 
transmet sans tarder i I’aurorite ou 2 I’instirution 
de I’aucre Panic. 

4 .  Aux termes de la ligislation dc la Fintande. 
si un montant additionnel cst payabie par une 
institution de ta Finlande par suirc d’un recard 
dans Ic rraitcment d’une ’dcmandc de pension ou 
une autrc prestarion, une dernande soumise i 
I’autorice ou I’inscicurion cornpirente du Cana- 
da. aux fins de I’appticacion des dispositions dc 
ladire tegislarion aux terrnes dc laquelle un te1 
montant csr accorde, est repuree avoir kte presen- 
tee i la darc OU ladire demande. y cornpris Ies 
pitces jusrificativcs, csc l i v r k  i l’insritution com- 
petcnre de la Finlande. 

Anicle XVI 
1 .  L’institution ou I’autoriti d’unc Partie sc 

libtrc de ses obligations aux termes du present 
Accord dans la monnair dc ladite Partie. 

2 .  Les presrations sonr versecs aux benificiaires 
excrnptes de toute rcrenuc pour frais d’adrninis- 
tration pouvanc etrc cncoums aux fins dc paie- 
mcnt dcs prcstations. 

Articlc XVII 
Les autoriiks compirentcs des Parties s’cnga- 

genr i risoudrc. dans ta rncsurc du possiblc, tout 
differcnd rclarif i I’inrerpritation ou i l’applica- 
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enskommelse, i den mån det är möjligt, rned 
iakttagande av dess anda och gmndläggande 
principer. 

rion d u  present Accord. conformhent i son 
Csprit er ii ses principes fondamenraux. 

DEL V TITRE V 
övergings- och siutbestämrneiser Dispositions transitoires et finales 

Artikel XIX Article XIX 
1. Fönäkringspcrioder som fdlgjorrs före den 

dag då denna övercnskommelse träder i kraft  
beakras vid bestämmande av rätt tiii förmåncr 
enligc denna överenskommelse. 

2 .  Denna övercnskommelse medför ingcn rätt 
art erhåila förmåner för tiden före dess ikraftträ- 
dande. 

3. Om intt annat följer av vad som bestäms i 
styckc 2. betalas andra. förmhcr  än enghgser- 
sättningar i entighct mcd denna överenskommel- 
se p3 bascn av händclser som inträffat innan 
övcrenskommclsen träddc i kraft. 

i. Tou te pe‘riode admissibte accomplie avant Ia 
date d’erirrke en vigueur du presenr Accord est 
prise en compte aux fins de I’ouverture du droit 
5 une prestation aux termes du pr6sent Accord. 

2. Aucune disposirion du present Accord ne 
confere Ie droit de roucher une prestation pour 
une pfriode anterieure 2 la dace de I’entree en 
vigueur du prisent Accord. 

3. Sous riserve du paragraphe 2 du present 
article, une prestation. autre qu’une prestation 
forfaitaire, esi: versee aux termes du priscnt 
Accord meme si elle se rapporte i un evenement 
antfrieur 2 ia datc d’entrte en vigucur de 
1’Accord. 

Anikcl XX Article XX 
Shtprotokoilct utgör en oskiljaktig del av Le Protocole fina1 fait parrie integrante du 

denna övcrcnskommclse. present Accord. 

Artikcl XXI 
1. Dcnna övcrcnskommclse träder i kraft, cftcr 

ingkndct av dct verkstäilighctsavtal som avxs i 
anikel XII, den första dagcn i den andra m h a -  
dcn efter den minad under vilken de fördrags- 
stutandc partema crhU1er skrifiligx meddclandc 
från varandra att de uppfylit alla legislativa och 
konsth tionelIa krav för överenskommtlsens 
ikraftträdandc. 

2. Denna övcrcnskommelse är i kraft utan 
ridsbcgränsning. Vardera fordragsslutandc panen 
kan säga upp överenskommelsen genom diplo- 
matisk not mcd iaknagande av 12 m h a d e n  
uppsägningstid, 
3. Om denna övcrenskommtlse upphör att 

gäila, bibehAIis varje rätt tiil förmh som en 
person crhdlir i enlighct med bcstämmelserna 

Article XXI 
1. Le prisent Accord entrera en vigueur, apres 

Ia conctusion de l’arrangement adrninistratif vise 
5 t’articlc XII, le premier jour du dcuxieme mois 
suivant celui OU chaque Partic aura recu de 
I’autrc Partie unc notification ecritc indiquant 
qu’elie s’est conformec 5 toum Les exigences 
IegaIes et constitutionnelles relatives i I‘entrie en 
vigueur du prescnt Accord. 

2 .  Le prescnt Accord dcmeurcra en vigueur 
sans limitarion de duric. II pourra h e  dc‘nonci 
en tout temps par I’unc des Parties par notifica- 
tion icrite par voie dipiomarique i I’aurre Panie 
avec un preavis dc 12 mois, 

3. ALI cas 05 It pr ixnt  Accord ccssc d’etre en 
vigueur, tout droit acquis par unc pcrsonnc aux 
t c n c s  dcs dispositions dudit Accord C S ~  mainte- 
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däri och skall förhandfingar inledas om rätrighe- 
rer som da hiller på att förvärvas med stöd av 
besrämmdserna i överenskommeisen. 

4. Denna övcrenskornrnelse ersärter vid ikraft- 
trädandet den överenskommelse mm i Orrawa 
dcn 3 1 dcccmber 1966 mdenecknades mellan 
Canadas regering och Finlands regering a n g h d e  
Canadas arberspensionss ystem. 

nu et des negociations sont engagtcs pour Ie 
regtemenr de tout droit en cours d’acquisition 
aux termes desdites dispositions. 

4 .  En dare de I’entrtc en vigueur du prtsent 
Accord, iI rernplace I’Accord enrre Ie Gouvernt- 
ment du Canada et lc Gouvetriement de Fintan- 
de concernanr le Regirne de pensions du Cmada, 
signt i Ottawa Ie 31 diccmbrc 1966. 

För Repu bliktn Finiands regering Pour Ie Gouvernement dc la 
Re‘publique de Finlandc 

Matti Puhakh Matti Puha&ka 

För Canadas regering 

Jake EPP 

Pour Ie Gouverncment du Canada 

Jahe EPP 

. .  
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SLUTPROTOKOLL 

tiI1 överenskommelsen orn social trygghet 
mellan Republiken Finland och Canada 

Vid undertecknandet av överenskommelsen 
om m i a l  trygghet melIan Republiken Finland 
och Canada har undertecknade kommit överens 
orn följande: 

1. Artiket II1 srycke 2 tillämpas inte 

a) för att utsrräcka rätten art välja att omfattas 
av en fördragssfutandc parrs lagstifrning enligt 
artikel V stycke 4 tili en person som inrc är 
medborgare i denna part. 

b} för ait utsrräcka rätten att erhålla finsk 
pension enligt artikel X stycke 2 till en person 
som inte är medborgare i Canada, 

C) för att utsträcka rätten att ornfattas av det 
finska folkpensionssystemet till en person som är 
sysselsatt utanför Finland och intc är finsk med- 
borgarc . 

2. Vid tiilärnpningen av artikcl II1 stycke 2 
bcaktas inte, d5 det är fråga om Finland, övcr- 
enskommelser om Social trygghet eller moma-  
rande internationella instrumcnt sorn uppgjorts 
metlan Republiken Finland och tredje statcr ellcr 
lagar och bestämmelser genom viika den lagstift- 
ning som anges i artikcl II stycke 1 punkt b 
ändras i syfte att tillämpa dessa ÖverenskommeI- 
scr ellcr instrumcnt. 

3. Med avscende pA artikel V i överenskom- 
metsen: 

a} Endast personer som är bosatta pa Finlands 
territorium omfattas av den finska lagstiftningen 
om foltpcnsionssystemct. Detta tillämpas även 
om de under samma tid omfattas av Canadas 
iagstiftning i fraga orn arbett som utfors pA 
Canadas territorium. 

b) En forctagart sorn mcd stöd av stycke 1 
punkt b omfattas av den finska lagstiftningcn om 
arbcrspensiomystemct pi baxn av arbete som 

PROTOCOLE FINAL 

A I’accord sur la securiti sociale en tre la REpubIi- 
que de Finlande et Ie Canada 

Au moment de signer I’Accord sur la securiti 
sociale entre Ia Republique de Finlande et Ie 
Canada, Ies soussignes sont convenus de ce qui 
suit: 

1. Le paragraphe 2 de I’article II1 n’a pas pour 
effet 

(a) d’accordet Ie droit d’opter pour la Ikgisla- 
tion d’une Partie en vertu du paragraphe 4 de 
I’artick V i une personne qui n’est pas citoyen 
de cettc Parrie; 

(b) d’accorder le droit i une pension de Ia 
Finlande aux termes du paragraphe 2 de I’article 
X 5 une personne qui n’est pas un citoyen 
canadien; 

(c) d’accorder Ie droit d ’ h e  assujetri aux 
termes du Regime des pensions nationdes de la 
Finlandc 5 unc personne qui travaitle hors du 
territoirc de la Fintande et qui n’est pas un 
citoyen finlandais. 

2. Aux fins de t’application du paragraphe 2 
de I’article 111. en ce qui concerne ia Finlande, il 
n’est pas tenu compte dcs accords de securiti 
sociale ou des instruments internationaux compa- 
rabtes conclus entre la Ripublique de Finlande e t  
des itats tiers. ou des lois OLI des reglemcnts qui 
modifient la Iegislation visie i I’alinea i(b) de 
I’article II aux fins de l’application desdits ac- 
cords ou instniments. 

3 .  Relativcmenr ii I’article V de I’Accord: 

(a) seule unc personne qui reside habituelle- 
ment sur le territoire de la Finlande est assujettie 
i la Iigislation rigissant Ic Regime des pensions 
nariondes de la Finlande; il en esi ainsi meme si, 
en m h e  temps, Iadite pcrsonne est assujettie i 
11 Iigislation du Canada cn ce qui concerne un 
travail effectui sur le territoire du Canada; 

(b) un travailleur autonomc qui est assujetri i 
h Iegislation rigissant le Rigime des pcnsions du 
t n v d  d t  la Finlande en vertu du paragraphc 
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han udört för egen räkning. omfatras av denna 
lagstiftning endast till den del som arbetet har 
urförrs på Finlands tcrritorium. 

c) Om en arbersragare som p i  basen av arbete 
som han utfört pi Canadas territorium omfarras 
av Canadas Iagstiftning men enligt finsk lag 
tikväl anscs vara bosatt pi FinIands territorium, 
skall socialskyddsavgifter enligt Finlands lagsrift- 
ning intc erläggas för inkomst från detta arbete. 

4 .  Artikcl 1V och artikcl X stycke 1 medför 
intc rätt för personcr som är bosatta p i  Canadas 
territorium at t  erhslla bostadsbidrag enligr den 
kanadensiska iagen om bostadsbidrag för pcn- 
sionärer. 

5 .  För Finlands del kan övcrcnskommciscn 
med Canada och dc övcrenskommclscr sorn rned 
stöd av artikcl XVIII ingh rned kanadensiska 
provinser gdia vilket som ticlsr omddc av sociai 
qgghct  inom den kanadcnsiska förbundsstatens 
e k r  provinscrnas Iagstiftning . 

TiIl bekräftcbc härav har undcrtccknadc. dät- 
till vederbörligcn bcfullmäktigadc av sina regc- 
ringar , undcrtecknat detra stutprotokolt . 

Uppgjon i Ottawa dcn 28 oktobcr 1986 i tvi 
exemplar p& cngclska. franska och finska spri- 
kcn. vilka samtliga tcxrer har samma giltighet. 

För Republikcn Finiands regering 

För Canadas rcgcring 

JaRc EPP 

i (b) en ce qui concerne un rravail eifectue pour 
son propre compte y est assujerri uniquement si 
ce travail est effectue sur te territoire dr la 
Finlande; et 

(c) lorsqu’un rravaitteur salarif, cout en e t a n t  
assujetti 2 la Iegislation du Canada en ce q u i  
concerne un travail effectue sur le tcrritoirc du 
Canada. est neanmoins reput6 residcr sur Ie 
terriroire de la Finlande en raison d’une loi 
finiandaise, aucune corisation n’est payable en 
vertu de la Iegislation de ta Fintande sur, le 
revenu provenant de cc travail. 

4. L’article IV et le paragraphe 1 de t’article X 
n’ouvre aucun droit i URC personnc qui riside 
sur le territoire du Canada i I’aIlocation 5 
I’habitarion prevue aux termcs de Ia Loi des 
ailocarions i I’habitation des pensionnes. 

5 .  En ce qui conccrne la Finiande, t’Accord 
entrc le Canada et ta Finlande ainsi que Ies 
cntentes entre Ies provinccs du Canada et la 
Fialande condus conformimcnt 5 I’arricIe XVIII 
peuvcnc inclure toure matitrc de sicurire sociale 
relevanr dc la competencc fediraie et provinciatc, 
respectivemenr, au Canada. 

En foi de quoi. Ies soussignks, dument autori- 
ses i cec effet par Ieurs Gouverncments respectifs, 
ont Signe Ic prbent Protocole tlnal. 

Fait en deux excmplaires 5 Ottawa, cc 28iernc 
jour d’octobre 1986, dans Ies langucs francaise. 
anglaise ct finnoise, chaque tcxtc faisanc igalc- 
ment foi. 

Pour te Gouvcrncment de la 
Republique dc Finlande 

Matti Puhakka 

Pour Ie Gouvcrncrnent du Canada 
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ENTENTE AVTALSREGLERING 

mellan Finland och Quebec 
om social trygghet 

Republiken Finlands regering och Quebecs 
regering. 

som har önskat göra det Iättare för personer att 
flytta mellan Republiken Finland och Quebec. 

och som har beshtat att garantera sina med- 
borgare de fördelar som följer av atr  Republiken 
Finlands och Quebecs lagstiftning om social 
trygghet samordnas, 

har kommit övercns om följandc: 

en matiere de sicuriti sociale 
entre la Finlande et le Quibec 

Le Gouvernement de la Repu blique de Finlan- 
de et Le Gouvernement du Quebec, 

Soucieux de faciliter la mobilitc‘ des personnes 
entre la RCpuMique de Finlandc et ie Quibec. 

Desireux d’assurer 2 leurs ressortissants respec- 
tifs Ies benificcs de Ia cobrdination des Kgislati- 
ons de securite sociale dc la RCpublique de 
Finlande et du Quebec. 

Conviennent des dispositions suivantes: 

DEL 1 TITRE 1 

Aiimänna bestämmekr Dispositions GCnirales 

Anikel 1 
Om intc annat följer av sammanhanget. avses i 

denna avtalsregkring med 

a) ”behörig myndightt” 
i fraga orn Quebec den rninister som ansvarar 

för tillämpningen av lagstiftning sorn anges i 
miktl 2 punkt a, 

i fdga om Finland social- och hälsovårdsminis- 
terict. 

b) ”behörig anstdt” 
i fdga om Qucbn: det ministerium eller den 

anstalt som ansvam for verkstälIighetcn av lag- 
niftning sorn anges i mikel 2 punkt a, 

i frsga orn Finland dcn försäkringsanstalr cller 
myndighet som ansvam f i r  verkstäliigheten av 
lagstiftning som angcs i artikcl 2 punkt b, 

c) ”period sorn räknas tili godo” 
i friga om Qucbtc varjt k för vilkcr försäk- 

ringsavgifter crlagrs ellcr invalidpcnsion utbctalts 
f r h  Quebecs arbetspensionssystcm e1kr varjc 
därmed jämförban h, 

i fraga om Finland en avgifw, forsäkrings- 

Artide 1 
1. Dans cette Entente, i moins que le contexte 

n’indique un sens difftrent. Ies cxpressions sui- 
vantes signifient: 

a) “autoriti compirentc”: pour Ic QuCbec. le 
rninistre charge de I‘application de la Iigislation 
rnenrionnec 5 l’alinia a) de I’anidt 2;  pour Ia 
Finlande, le rninistere des Affaires socides et dc 
la Santc‘; 

b) ”institution competente”: pour le Quebcc, 
Ie ministtrc ou l’organkmc chargf dc I’adminis- 
tration dc chaque Iigisiation menuonnk 5 l’ali- 
n& a) dt I’article 2; pour la Finlandc, l’instim- 
tion OLI I’autorite responsable dc la mise en 
application dc la Iigislation rntntionnic 2 I’di- 
n k  b) dc l’articte 2; 

c) ”periodc d’assurancci”: pour Ie Quibec, 
toute anni t  2 I’igard de laquclle dcs cotisations 
ont trC vtrstes ou pour laquetk une rcntt 
d’invdidite‘ a ttt payie en vem dc Ia Loi sut lc 
rigimc de rcnta du Quekc, ou toutc annie 
rcconnue comme Cquivaimre; pour la Finlandc, 
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el ler  boendeperiod rller morsvarande period på 
basen av vilkrn riirr r i l l  förrnån kin uppkomma 
cnl igt Finlands lagsriftning . 

d)  “förmån eller pension” 
f ö r rnh  eller pension, inbegripet alla tillägg 

och förhöjningar enligr vardera fördragsslutande 
parrens lagstiftning samt alla engångsersätt- 
ningar, 

e) ”medborgare” 
i fråga om Quebec kanadensiska medborgare 

som är bosarta i Quebec, i friga om Finland 
finska medborgare. 

Begrepp som inte definieras i denna avtalsreg- 
icring har den innebörd som de har enligt 
tiflämpiig lagstiftning. 

Artikel 2 
Denna avralsreg tering rillämpas på följande 

lagstifrni ng : 
a) i fraga om Quebcc lagstiftning angåcnde 

Quebecs arbctspensionss y stcm. 01 ycksfall i arbc- 
ret och yrkessjukdomar, sjukförsikring. sjukhus- 
virdsförsäkring och övrig sjukvirdsscwice; 

b) i fraga om Finland lagstifrning angiende 
arbetspensionssystemct , i nbcgripct pensionssyste- 
meri för förctagare och för anstäilda hos staten, 
kyrkan och kommunerna samt sjömanspcnsions- 
sysrernet ; o t yc ksfalls- och yrkcssj u kdomsförsäk- 
ring , tan tbruksföretagarnz ol ycksfdlsförsäkring , 
allmän sjukhus- och folkhätsosccvicc. invaiidvard 
och sjukförsäkring, mtd undantag av mo- 
derskaps- , fadcrskaps- och förätdrapcnning; 
ävensom tagcn om arbctsgivares socidskyddsav- 
gift. 

Arrikel 3 
i. Dcnna avtalsreglcring dlärnpas ävcn pii 

lagar och bestämmclscr som ändrar, komplertcrar 
eller enättcr tagstiftning. 

2. Likväi tillämpas avtatsregtcringcn 
a }  p i  lagar och bestämmclscr som gäiler nya 

omraden av social trygghcr, bara orn avralsrcglc- 
ririgen ändras p i  motsvarandc sätr. 

b) p i  nzgondera fördragsslutandc partcns lagar 
eller bcstämmetser som ursrräckcr gätiandc sys- 
tcm tilt a t r  omfatta nya kategoricr av f ö r r n h t a -  
garc. bara i dct fatl att dcnna part inic inom trc 
minadcr frin offcntliggörandet av Iagcn ellcr 
bcstämrnelscn har rncddclat den andta pancn at t  
dcn morsätrcr sig dctta. 

ioute periode de cotisations. d’assurance ou de 
residence, ou une petiode equivalente, permer- 
t a n t  d’acqukrir Ie droit ii une prestation en vertu 
de la legislarion de la FinIande; 

d )  ”ptestation ou pension”: inctut ~ O U K  comp- 
Iernent. supplkment ou majoration prevu par la 
Iegislation de chacunc dcs Parries ainsi que rout 
montant forfaitaire: 

e )  ”ressortissant”: pour Ie Qutbec. un ciroycn 
canadien qui residc au Quibec; pour la Finlande, 
un ciroyen de la Finlande, 

et rout termc non difini dans 1’Enrntc a le 
scns qui lui est donni  dans la ICgislation appli- 
cable. 

Article 2 
L’Entente s’appliquc 5 la Iigidarion mention- 

ntc ci-apres: 
a) pour le Quibec, la ligisiation relative au 

Rigimc dc rences. aux accidcnts du travail ct 
maiadics profcssionncllcs. i l’assurancc maladic, 
i I’assurancc hospirdisarion et aux autrcs scrviccs 
de santC; 

b) pour ia Finlande. la ligislation rclative au 
RCgimc de pcnsions du travail, incluanr ies 
rigimes dc  pcnsions dcs travaillcurs autonomcs et 
des pcrsönncs ii I’crnploi de  I’Etat, dc I’EgIise, et 
des communcs, ainsi quc Ic RCgime dc penrions 
dcs rnarins, I’assurance des accidents du travail, 
I’assurancc des maiadies professionnclies. I’assu- 
rancc dcs accidcnts du travail dcs fcrrnicrs. 
I’Hbpitai giniral et Ia SantC publiquc. Ie bien- 
errc dcs personnes invalidcs et I’assurancc mala- 
die. i I’exccption des ailocations rnarcrndlcs, 
paterncttes et parencales; cst igalemcnt inclue Ia 
Loi SUI Ies cotisations dc kcuriti socialc de 
I’cmploycur. 

Aniclc 3 
1. L’Entcntc s’appliquc Cgalcmcnt 2 tout actc 

Iegislatif ou rtgkmentairc modifiant. cornplttant 
ou rcmplaqant La ligislation. 

-2. Cependant. I’Entente s’appliquc 
a) ii un actc Iegisiatif ou rigicmcnraire qui 

couvre une nouvcllc branche dc la s6curiri soci- 
ale, sculcmcnt si I’Entcntc csr modifiCe 2 cct 
effct; 

b) i un acrc tigislatif OLI ciglcrnentairc d’unc 
Partic qu i  ircnd Ies regimcs existanrs i dc 
nouvcltcs catigorics dc binificiaircs sculcmcnt si 
aucunc objcction 2 C C ~  Cgard de ia pan dc certc 
Panic n’csr notifiic i I’autrc Panie dans tcs trois 
mois suivant la date dc la publication officicllc 
dc cct acte. 
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Arrikel 4 
Om inte annat bestäms i denna avtatsregle- 

a)  de fördragsslutande parternas rnedborgare, 
b) flyktingar som avses i artikel i i konventio- 

nen av den 28 juli 1951 angående flyktingars 
rättsliga ställning och protokollet av den 31 
januari 1967 tdl nämnda konvcntion, 

c )  sratslösa personer som avses i artikel i i 
konventionen av den 28 september 1914 angåen- 
de sratslösa personen rätrsliga ställning. 

d )  andra personer som omfattas ellet har 
omfattats av någondera fördragssiutande partens 
Iagstiftning. 

ring, tillämpas den p4 

ArtikeI 5 
i .  Om intc annat bestäms i dcnna avtabregle- 

ring, järnställs personcr som a v m  i artikel 4 
punkt a,  b eller c samt kanadcnsiska medborgare 
som avses i punkt d vid tillämpningtn av nagon- 
dcra fördragsslutande partens lagstiftning rncd 
partens medborgare. Detta tillämpas inte i friga 
orn finska medborgares rätt att rillhöra sjukför- 
säkringssystemet medan dc är sysselsatta utom- 
lands . 

2 .  Om inte annat bcstäms i dcnna avtalsrcgle- 
ring, f ir  förmhcr som erh3lIits enligt dcn cna 
fördragsslutandc partcns lagstiftning ellcr med 
stöd av denna avtalsrcglering intc minskas, änd- 
ras, inställas, annullcru eller bcslagtas bara av 
den orsaken att förmhtagarcn är bosatt pA dcn 
andra partcns tcrritorium, och förm3nctna skall 
b e t a h  till dcn andra partens tcrritorium. 

Anikd 6 
1. Om inte annat foljcr av anikel 7.  8, 9, ellet 

10, omfattas en pcn01-1 bara av dcn fördragsslu- 
tandc parts tagstiftning pA VZIS tcrritorium han är 
sysxisatt, mcd dec undantaget a n  i fdga om 
andra omddcn av Social trygghet än arbetspcn- 
sioner cHer olycksfdls- och yrkcssjukdomsfonäk- 
ring, cndast pcrsoncr som är bosatta i Finland 
omfattas av finsk Iagstiftning. 

2. Om cn person m n  mcd avstcndc pa u k t c  
som han utfön pii den ena fördragsslutande 
partcns tcrritorium ornfattas av dcnna pans lag- 
stifrning, mcn likväi eniigt dcn andn partens 
lagstiftning anxr  vara bosatt p i  dcnna andra 
parts tcrritorium, skail inte sociahkyddsavgiftcr 
enligt dcn sistnämndn pmcns Iagstiftning erläg 
gas for inkomn fMn dctta arbcte. 

Article 4 
Sauf disposirion contraire. 1’Entente s’appli-  

a )  i tout ressortissant de chaque Pariie; 
b) i toute personne refugiee telie que definie 2 

I’article i de l a  Convention relative au statut des 
refugi6s du 28 juillet 1911 et du Protocole du 3 i 
janvier 1967 i cette Convention; 

c )  5 toute personne apatride telle que definie i 
I’article 1 de la Convention relative au siatut  des 
personnes apacrides du 18 septembre 1954; 

d)  ii toute autre personne qui esr ou a irt? 
soumise 3 la Iegislation d’une Parcie. 

que: 

Article 5 
1. Sauf disposirion contraire de I’Entente, Ies 

personnes dksignges aux alin& a), b) et c )  de 
I’article 4 et Ies citoyens canadiens design& i 
I’alinea d)  recoivent. dans I’application de la 
Iegislation d’une Partie. le meme traitement que 
Ies ressortissants de cette Panie. Par ailleurs, ceci 
ne s’applique pas au droit des ciroyens finlandais 
d’trre couverts par le Re‘gime national d’assuran- 
ce rnaladie lorsqu’ils tiavaiilent i I’etranger. 

2 .  Sauf disposition contraire de  t’Entente. 
toute prestation acquise en vcnu de ia Iegislation 
d’une Panic. ainsi que celle acquise en verru de 
I’Entente, ne peut subir aucune reduction. rnodi- 
fcation, suspension. suppression ou confiscation 
du seul fait que te bineficiaire reside sur ie 
tetritoire dc I’aurre Panie, et une telle prestation 
est payable sur le territoirc de I’aurre Partie. 

AnicIe 6 
1 .  Sous reserve des articles 7 ,  8, 9 er 10, une  

personne n’est soumise qu’a ia le‘gisiation de la 
Partie sur le territoire dc laquelle eile travaille. 5 
l’exception quc seule une pcrsonne tesidant ha- 
bituellcmcnt en Finlande est soumise i Ia Iegisla- 
tion finlandaise en ce qui concerne Ies branches 
de sicuriie sociale autres que Ies pensions du 
cravail, I’assurance des accidcnts du travail et 
I’assurance des maladics professionneltes. 

2. Lonqu’une personnc soumise i Ia Iigida- 
tion d’unc Partie en ce qui  concerne un travail 
accompli sur Ic territoire de cette Partie est 
nianmoins prbumie risidcr sur le terriroire de 
l’autrc Partic en vertu de la Iegislation dc ccttc 
Partic, aucunc cotisation n’est payable en venu 
de fa  ltgidation dc certc dcrniere Partic en ce qui 
conccrne Ic revcnu de ce travail. 
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3 .  En föreragare sorn är bosatt på den ena 
fördragsslutande partens terrirorium och för egen 
räkning utför arbete p i  den andra partens territo- 
rium eIIer på båda parrernas territorier. ornfattas 
med avseende p5 detta arbete bara av dcn 
förstnämnda partcns lagstifming, med det un-  
dantagcc azt i fråga om der finska arbetspcnsions- 
sysremet och den finska of~cksfallsförsäkningcn 
för lantbruksföretagare ornfattas han av denna 
lagstihning bara rill den del arbetct ucförts i 
Finland. 

Artikei 7 
1 .  En arbetsragare som ornfattas av  den cna 

fördragsslucande partens lagsriftning och vars 
arbetsgivare är på denna parts territorium och 
sorn av arbctsgivaren ucsänds a t t  tillfälligt arbcta 
pa dcn andra parrens territorium, omfartas med 
avsecnde p i  detta arbete alttjärnt av dcn först- 
nämnda partens lagstiftning fram cill utgingen 
av dcn 24:c m h a d c n  eftcr der han utsändes. 

2. Om arbetec iikväl varar över 24 minader, 
kan dcn cid under vilken den förstnämnda par- 
tens lagstiftning rillämpas föriängas, förutsatt atr 
pancrnas bchöriga myndighctcr samtyckcr t i l l  
dctca. 

Artikel 8 
1. Pcnoner sorn i egcnskap av rcsande pcrsonal 

är syssekatta inom intcrnationcll trafik p5 vardera 
fördragsslurandc partcns tcrritorium vid ett förc- 
tag som hac hcmort p5 den ena fördragsslutande 
parrcns tcrritorium och som för andras eller egcn 
räkning rransporterar passagcrarc cllcr gods luft- 
eller sjöledes. omfarras av dcn sistnämnda par- 
tens lagstiftning. 

2. Om dcssa penoncr likväl är syssclsatta vid 
en filial ctkr ctt perrnanent koncor sorn företagct 
har p5 den andra pancns tcrritorium (intc där 
dct har hcmort), ornfartas dc av dcn p a m  
lagsriftniog p2 vao tcrritorium filialen cller dcr 
pcrmancnra konrorct liggcr. 

3 .  Om pcrsoncrna hcli: cllcr dtlvis är syssclsatta 
pa dcn pam rerrirorium där dc är  bosatra. 
omfattas dc. rrots bestämmclscrna i dc förcgicn- 
de scyckcna. av dcnna pans lagsciftning, ävcn om 
det förctag sorn är arbctsgivarc inte har hcmort 
cHcr filial cller pcrmancnt kontor p4 detta terri- 
rorium. 

4 370814J 

3. Ulne personne qui reside sur le terriroire 
d’une Partic et qui  travaille i 50n proprc compre 
sur le terriroirc de I‘autre Partie ou sur le 
territoire dcs deux Parrics. n’est, en ce qui a rrait 
i un cel travail, soumise qu’a la Egislarion dc la 
prcmitre Parcie, i i’exception que. en ce qui 
concerne te Regirnc finlandais de pensions du 
travail er I’assurance finlandaisc dcs accidents du 
travail dcs fcrmicrs, cllc n’cst soumise i cette 
Iegislarion quc pour Ie travail accornpti en FIn- 
lande. 

Article 7 
1 .  Unc pcrsonnc soumisc i la ligislation d’une 

Partic er travaillant pour un cmploycur sur le 
terriroire dc cettc Pmic au momcnt OU ellc est 
ditachic par cct cmploycur pour travaillcr rcm- 
porairemcnr sur Ic rcrritoire dc I’autre Partic 
cootinuc. cn cc gui concernc cc travail. d’t tre 
soumise ii Ia ligislarion dc la prcrniire Parrie 
jusqu’a I’cxpiration du vingt-quatritmc mois 
aprts lc dtrachemenr. 

2. Toutcfois. si la durc‘c du travail ?i effcccuer 
se prolonge au-dcli dc vingt-quarrc rnois. la 
legislation dc la prcmitre Partic dcmcurc appli- 
cablc p o u m  quc Ies autoritks comphenccs des 
deux Pariies donncnr leur accord. 

Anicle 8 
1. Unc pcrsonnc 5 I’cmploi d’un ttansporteur 

jnrcrnationai. travaillant sur Ic territoire dcs dcux 
Parrics en qualiti de pcrsonnel navigant, au 
scrvice d’unc entrcprisc qui a son sikgc sur te 
rerritoirc d’une Partic et qui cffectue, pour le 
comptc d’aurrui ou pour mn propre comptc. dcs 
transporrs dc passagers ou dc marchandiscs, 
aeriens ou rnaritimcs, cst soumise 2 la Iegislation 
de cctte derniirc Parric. 

2 .  Toutcfois si ellc csc i I‘cmploi d’unc 
succursdc ou d’unc rcprhnrarion permancnre 
que ladite entrcprisc posside sur ic territoire 
d’unc Panic autrc quc cctui oii ellc a son sitge, 
eilc est soumisc 5 ia Itgislauon de la Partie sur Ie 
rerriroirc de laqucilc ccrte succursalc ou reprkscn- 
ration permancntc sc trouvc. 

3. Mdgri Ies deux puagraphes precCdcnrs, si 
la personnc rravaiilc dc manitrc priponderanrc 
sur te tcrritoirc dc la Partic OU ciic rksidc, ellc cst 
sournise i h Iegishtion dc c e m  Partic, meme si 
i’cntrcprisc qui I’cmploic n’a ni si igc.  ni succur- 
salc. ni reprtsentation pcrmancntc sur Ic ccrriroi- 
rc . 
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Arrikel 9 
1. Med avseende på arbete sorn en person i 

egenskap av sraisansrälld hos den ena fördrags- 
slurande parren utför på den andra partens 
terrirorium ornfarras personen av den sistnämnda 
partens lagstiftning bara o m  han är  dess medbor- 
gare eller bosart på dess terrirorium. 1 dec senare 
faller kan han dock välja a t r  omfattas av den 
förstnämnda partens lagstifrning, om han är dess 
m ed borgare. 

2 .  Vid tillämpningen av  bestämmelserna i 
denna artikel berrakras såsom mcdborgare i Que- 
bec sådana kanadensiska medborgare som inre är  
bosarta i Quebec men sorn omfattas eller har 
omfattats av  Quebecs lagstiftning. 

Artikel 10 
De fördragsslutande patternas behöriga myn- 

digheter kan sinsernellan avtala om undantag 
från bestämmelscrna i artikel 6, 7, 8 eller 9 för 
enskilda personers elter personkategoriers del. 

DEL II 
Bestämmelser om forminer 

Kapitel 1 

Å1det-s- , invdid- ocb famz;ciefmåser 

Artikel 11 
1. I fråga om Quebec gäller bestämmeiserna i 

detta kapitel alla förmåner som b e t a h  eniigt 
lagstiftningen om Quebecs arbetspensionssystem . 

2. I friga om Finland gäUer bestämmeiserna i 
dctta kapird alta förmåner som betalas enligt 
arbttspensionssysteme~. 

Artikel 12 
1. En person som har omfattats av vardera 

fördragsslutande partcns Iagstiftning samt hans 
familjemedlemmar och alla lagliga förmhtagarc 
har rätt tdi f ö m h  cnligt Quebecs lagstifming, 
om personen uppfyiler de krav som cnligt denna 
lagsriftning gäiler rätren till förmln. Den behöri- 
ga anstaiten i Quebec bestämmer storleken av 
forminen i enlighct med vad som stadgas i 
Que becs lagstiftning . 

2 .  Om en person inte hlr  rätt till förman 
enligt Qucbccs Iagstiftning, förfar Qutbecs bchö- 
riga anstait pA följande sätt: 

Arricle 9 
1 .  Une personne occupanc pour une Parrie un 

empfoi d’Etat effectui sur le territoire de I’autre 
Partie n’est sournise 2 la Iegislation de la derniere 
Partie que si elle est u n  ressortissant de cette 
Partie ou teside habitueltement sur le territoire 
de cette Panie. Dans ce dernier cas, elte peut. 
toutefois, choisir de n’ttre soumise q ü ’ i  la Iegis- 
lation de la premiere Partie si elle en est un 
ressortissant . 

2. Pour ies fins de l’application du present 
articte. un citoyen canadien qui ne reside pas au 
QuCbec mais qui est ou a e‘te soumis i la 
Egislation du Quebec esi reput6 h e  u n  ressonis- 
sant du Quebec. 

Article 10 
ies autoritis competenres des deux Parties 

pcuvent. d’un comrnun accord, deroger aux 
dispositions des articles 6, 7 ,  8 ou 9 2 I’egard 
d’unt personne ou d’une categorie de personnes. 

TITRE II 
Dispositions reIatives aux prestations 

Chapitre i 

survivan I 

Article 11  
1. Pour Ic Quibec. Ie prksent chapitre s’appli- 

quc ii toutes ies prestations payables en venu dc 
Ia Loi sur le rigime de rentes du Quebec. 

2. Pour Ia Finlande, Ie present chapitre 
s’applique i t o u w  Ies prestations payables en 
vertu du Rigime dc pcnsions du travail. 

Prestntions de retraite, d ‘in validte‘ et de 

Article 12 
1. Une pcrsonne qui a eri soumise 2 la 

ligishion dc I’une et l’autre des Parties be‘nefi- 
cic, linsi que 1« pcnonnes 5 sa charge, ses 
survivants et ses ayants droit, d’une prestation en 
vcm de la IigisIation du Quibec si elle satisfait 
aux conditions requises par cette Iegistation pour 
avoir droit h une prcstation. L’instimtion compe- 
tentc du Qudxc ditcrmine le montant de la 
prcstauon, sdon Ies dispositions de Ia Iigklation 
du Qutbec. 

2 .  Si Ia penonnc n’a pas droit 5 une prestation 
en v e m  dc II kgislation du Qutbec, I’institu- 
tion compitentc du Quibec procide de ia facon 
suivantc: 
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a) Anstalten beakrar s4sorn försäkringsavgiftsår 
ett år för vilket behörig finsk ansralr inrygar a t t  
personen räknats  t i l l  godo arbetspensionsförsäk- 
ringsavgifter för en tid av minst tre minader. 
förutsatt att året ingår i den försäkringsavgiftsgil- 
la perioden, sadan den definieras i Quebecs 
lagscifrning. 

b) Ar 50x1 räknats till godo enligt punkt a 
sammanräknas med de perioder som räknars rill 
godo enligt Quebecs Iagstifrning, förursatt a t t  de 
intc sammanfaller. 

3. Om en person erhiller rätt till förmån d5 
pcrioder samrnanräknats i enlighet rned stycke 2 ,  
bestämmer Qucbecs behöriga anstatt storlcken av  
den förmin som skall utbetalas enligt följande: 

a) Den enligt förrjänsterna awägda delen av  
förmåncn bcräknas i enligher rned vad som 
stadgas i Qucbecs lagsriftning. 

b) Den jämnstora delen av förmsnen bestäms 
awägd cnligt de perioder för vilka försäkringsav- 
giftcr har cdagts eniigr Quebecs lagsriftning och 
som cnligt definitioncn i denna lagstiftning hör 
till dcn försäkringsavgiftsgilla peuoden. 

Artikcl 13  
1. Personer som avscs i arrikel 4 har rätt rill 

förmiiner cnligt Finlands arbctspcnsionssystcm , 
om dc uppfylier vilikorcn i finsk lagstiftning för 
erhdlllandc av denna rärt. Den bchöriga finska 
ansrdtcn bestämmer storlckcn av förmincn i 
enligher rned vad som stadgas i Finlands lagstifc- 
ning. 

2. Om en person när han blir arbetsoförmögcn 
inte uppfyllcr kravet i Finlands arbetspcnsionssys- 
rem rörandc bocndc i Finland, jämställs periodcr 
som räknas till godo cnligt ‘Quebecs arberspen- 
sionssystem med boendcpcrioder i Finland. sivi-  
da de inte sammanfdler. Vid bchov tillärnpas 
samma rcgel vid bestämmande av familjcpcnsion 
enligt Finlands arbctspensionssystcm, 

Kapircl 2 

0lpd.sfifl i arbetet och yrkerqkkdomur 

Artikcl 14 
k t ä m m d s c r n a  i dcrta kapitel tiIIämpas p i  

förmaner som bcviljas mcd s t d  av dc fördrags- 

a) elle reconnair une annee de cotisarion 
lorsque I’insriturion rompetente de la Finlandc 
arteste qu’une personnc a et6 credite‘e d’une 
periode d‘assurance d’au moins trois mois de 
rocisarion dans une annee en verw du Rigime de 
pensions du travai1 de la Finlandc pourvu que 
I ’ a n n i e  soit comprise dans la piriode cotisable 
relle que definie dans la ligislation du Quibcc; 

b) Ies annics criditecs en venu de I’aiinea a) 
sont totalisees avcc cclles cridiries en verru de ia 
ligistation du Quebec i la condition qu’cllcs nc 
se superposcnt p a ~ .  

3 .  Lorsque Ie droit 5 une prestation est acquis 
en vcrtu de la totalisation prevue au paragraphc 
2 ,  I’institurion cornpirentc d u  QuCbec detcrminc 
le rnontant de ia prestation payable comrnc suir: 

a) ie montant de la parrie de la prcstation 
reliie aux gains est calculi selon Ies dispositions 
de ta Iegislation du Quibcc; 

b) le rnonrant de la parrie uniformc de la 
presration est ajusti en proportion de la pfriodc 
i I’igard dc laqucllc des cotisations ont 616 
payfcs en vcrtu de la legislarion du Quibec par 
rapport i la ptriode cotisabk definie dans cetic 
Iegislation . 

Articlc i3 
1. Une pcrsonnc dbignic  2 I’aniclc 4 a droit 5 

unc prcsrarion cn vcnu du Rfgirne finlandais de 
pensions du travail si cccie personnc satisfait aux 
conditions rcquiscs par 1a ICgisIation finlandaisc 
pour avoir droit 5 unc prcstation. L’iostituiion 
compitcnte dc Ia Finlandc detcrminc lc mon tant 
dc ia prestation. sclon Ies dispositions de la 
Iigisiation finlandaisc. 

2. Si une personnc qui devient invalidc nc 
satisfair p a ~  aux conditions reIatives i la risidcncc 
en vcrtu du Rigim’c finlandais de pcnsions du 
travail. Ies pcriodes d’assurance cn vcrtu du 
Regimc de rcntcs du Quebcc sonr considerics 
commc dcs periodes dc rc‘sidcncc en Finlandc. 
p o u m  qu‘ciles nc sc supcrposcnt pas. La mimc 
rtgtc prCvaut, si necessairc. pour ditcrminer Ies 
pcnsions de survivants cn vcnu du RCgime fin- 
landais de pensions du travail. 

Chapitrc 2 

A ccidents du truvaif et naiadie1 PTO femonei’fes 

Article 14 
Lc prtsent chapitre s’appliquc i toutcs Ies 

prestations visics dans h ikgislation dc I’une et 
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slutande parternas lagstiftning om olycksfall i 
arbeter orh vrkessjukdornar. maladies professionneiles. 

I’autre Partie sur Ies accidents du travail et  Ies 

Artikel 1 5  Article 15  
En person sorn är beritrigad till förmån rned 

sröd av den ena fördragsslutande partens lagstift- 
ning och är bosatt eller vistas tillfälligt i den 
andra fördragsslurande staten har rätt 

a) till sjukvårdsförrnåner enligt iagstiftningen 
på vistelse- eller boningsonen, varvid formånerna 
bevdjas på den behöriga anstaltens vägnar i 
Quebec av Commission de la Sahre‘ et de ia 
Securite du Travail och i Finland av OlycksfaiIs- 
försäkringsanstalternas förburid; den rid under 
vilken förmaner beviljas bestäms dock enligt den 
lagstiftning som den behöriga ansralten tilläm- 
par, 

b) tiit kontantförrnåner av den behöriga anstal- 
ten i enlighet med den Iagstiftning soom anstalten 
tillämpar. 

Un benfficiaire qui a droit i une presrarion en 
vertu de la Iegislation d’une Partie et  qui reside 
ou sejoutne sur le rerriroire de l’autre Partie a 
droit: 

a) aux prestarions en nature servies pour te 
compte de I’institution competente, au Quebec 
par la Commission de la SantC e t  de la Securiti 
du Travail et en Finlande par Ia Fkderarion des 
Institurions d’assurance accident. selon Ies dispo- 
sitions de la Egislation en vigueur dans le tieu du 
sijour ou de la residence; la pkriode pendant 
taquelle ces prestations sont servies est, cepen- 
danr, soumise i la Iegislation qui s’applique a 
I’institution compicente; 

b) aux prestations en espkces servies par l’insti- 
tution cornpetente selon Ies dispositions de la 
Iegislation qu’elie applique. 

Arrikel 16 
Om den ena fördragsslutande partens lagstift- 

ning uttryckligen eller underförstått förutsätter 
a t t  cidigare olycksfali i arbetet beaktas när invali- 
ditetsgraden bedöms. skall denna parts behöriga 
ansralt beakta även olycksfall I atbetet sorn har 
intriffat när personen omfarrades av den andra 
panens lagstiftning, som orn dc hade intraffat 
inom omddet för dcss egen lagstiftning. 

Artide 16 
Si la Iegislarion d’une Partie prevoit explicite- 

mcnt ou irnplicitement que Ies accidents de 
travül survenus anterieuremenr sont pris en con- 
sidtration pour evaiuer le degre d’incapacite, 
l’institution competenre de cette Partic prend 
egalement en consideration Ies accidents de tra- 
vai1 survenus alors que Ia personne etair soumise 
5 ta 1Cgislation d c  I’autre Partie, comme s’iis 
e‘taient survcnus Iorsque la personne etair soumi- 
se ii la IigisIation qu’eHe applique. 

Artikel 17 
Om beloppet av kontantförmåner enligt lag- 

stiftningen i den ena fördragsslutande panens 
lagstiftning är beroende av familjens storlek, 
beaktar denna pans behöriga anstalt även perso- 
ncns familjcmedlernmar som är bosatta p i  dcn 
andra partens territorium. som om de vore bosat- 
ta p& den förstnämnda panens territorium. 

Artikel 18 
1. Varje anstalt skall ersätta kostnaderna för dc 

förmaner sorn en annan anstah har utbctalt för 
dess räkning. 

2 .  De ersättningar sorn avses i styckc I betalas 
enligt de viltkor som anges i ett verkstäilighctsav- 
tai. 

3, 1 friga om sjukvirdsförmAner kan de 
fördragsslutandc panerna avtaia om crsättning pi 

Arricle 17 
L’institution compirente d’une Partie, dont la 

Iigislation privoit que le montant de prestations 
en espSces varic avec le nombre de personnes i 
chargc, tieat compte igalement des personnes i 
ia chargc de I’intCrcssC qui residcnr suc Ie territoi- 
re de l’autre Partie, comme si elles residaient sur 
son tcrritoire. 

Anicle 18 
i. Uoe institution a I’obiigation de rernbourser 

Ie coUt dts prcstations seniies en son nom par 
I’autre institution. 

2 .  Le rernbourscrncnt rncntionni au paragrap- 
he i est effecnit selon Ies rnodalites prevues par 
I’drrangemcnt administratif. 

3 .  En ce qui a uair aux prestations en nature. 
Ies dcux Pmics pcuvent. d’un cornmun accord, 
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annat sätt eller avstå från ersättningar iriom 
ramen för de förutsättningar sorn anges t verk- 
ställig hersavralet. 

KapiteI 3 
Sjub vårds förmån cr 

Artikcl 19 
1. 1 fräga om Quebec tiltämpas bestämmclser- 

na i deira kapircl p i  alla förmincr som utges 
med stöd av lagstiftningen orn sjukförsäkring, 
s j u khusvirdsförsäkri ng och annan sjukvirdsscrvi- 
ce . 

2. I friga om Finland tillämpas bestämmclser- 
na i detta kapitel p5 alla förminer sorn utgcs 
med stöd av dcn allmänna sjukhus- och folkhäl- 
solagstiftni ngen samr sjukförsäkringstagcn , rncd 
undanrag av moderskaps-, faderskaps- och 
föräldrapcnning. 

Anikel 20 
En fönäkrad som flyttar frin den ena fördrags- 

slutandc partens territorium tiIl den andra par- 
tens territorium och medföljandc familjcmed- 
Iemmar har rätt till förmhcr eniigt den sist- 
närnnda panens lagstifining fr3n ankomstdagcn. 

Artikcl 21 
i .  En f ö n h a d  som är bosatt p& dcn ena 

fördragsslutandc partcns territoriurn och tilifäl- 
Iigr p i  grund av arbetc vistas pi. dcn andra 
parrcns tcrritorium har. liksom medföljandc fa- 
mi1jemcdlcmmar. rätt tilt sjukv5rdsförm5ner cn- 
ligt dcn sistnämnda partcns Iagstiftning räknat 
frin ankomstdagen. 

2 .  Rärren till förmaner cnligt stycke 1 gällcr i 
tre minadcr. Den bchöriga anstaltcn pä vistclsc- 
orten kan likvät pA ansökan föriänga giltighctsti- 
dcn. 

3. Bcstämmclscrna i siyckc 1 tillämpas p i  
motsvarande sätt p3 utsända arbctstagarc och pA 
studcrandc som är inskrivna vid en Iäroanstalt pä 
vistctscorrcn. 

AnikcI 22 
En pcnon som uppbär 3ldcrs-. farniljc-, inva- 

lid- , olycksfails- clier yrkessjukdomspension en- 
tigt den cna fördragsslutandc putcns Iagstiftning 
och är bosatt p3 den andra panens tcrritorium 

prevoir d’autres rnethodes de remboursement ou 
renoncer i tout remboursemcnr selon Ies conditi- 
ons stipultes dans 1 ’  Arrangemenr administratif. 

Chapitre 3 
PreJtationr de sante’ 

Articlc 19 
1. Pour le Qukbec. le prkscnr chapitre s’appli- 

que i toutes Ics prestations viskes dans ta Iigisla- 
tion sur I’assurancc matadie, sur I’assurance hos- 
pitaiisation et sur Ies autres scrvices dc santk. 

2. Pour la Finiandc. Ie prisent chipitre 
s’applique 5 ioutes Ies prestations vidcs dans la 
Iegislation de i’H8pital ge‘neral et de ta Sante 
publiquc et dans la Loi sur I’assurance maladie, i 
[’exccption des altocations matcrnelles. parernel- 
Ies et parcntafes. 

Aniclc 20 
Unc personnc assuiie, risidant sur Ie rerriroire 

d‘unc Partie et quiitant ce rerritoirc pour iesidcr 
sur Ie tcrritoire dc I’aurre Partie, bCnCficic, tour 
commc Ies pcnoones 5 sa chargc qui I’accornpag- 
nent. 5 comprcr du jour dc l’arrivic, des prcstati- 
ons privua par ta ltgislation de la dcrniere 
Partic. 

Article 21 
1. Line personnc assurte, risidant sur Ie tcrri- 

toirc d’une Panie et sijournani sur lc tercitoirc 
dc l’autre Panie pour y travaillcr rcmporaire- 
mcoi, benificie. tout commc lcs penonncs 5 sa 
charge qui I’accompagnent, dcs prmations cn 
naturc privues par la Iigislation de Ia dcrnsrc 
Panic, dks Ie jour dc I’arrivec mr Ic tcrriroirc dc 
ccttc Partic. 

2. La piriodc d‘admissibilite aux prestations 
mcnrionnics au paragraphe 1 est timitCc 5 trois 
mois, Ccpcndanr. I’autoriti comp5tcntc du tcrri- 
toirc de Kjour pcut, sur dcmandc. accordcr unc 
prolongat ion. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliqu- 
tnt Cgalcrncnt aux pcrsonncs ditachecs et aux 
itudiants inscrits dans unc institution d’cnscig- 
ncment NI Ie tcrritoire dc sejour. 

Artick 22 
Lcs binificiaires dc pensions dc vicillcssc. de 

retraitc, dc survivant, d’invdidid. d’accidcnr du 
travaii et dc mdadic professionncllc en vcrm dc 
ta Iigishtion d’unc Partie et risidant sur Ic 
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har. liksom medföljande familjemedlemmar. rärt 
t i l l  förmåner enligt den sistnämnda partens lag- 
stiftning, som om han hade rätt t i i l  pension 
enligt denna parts Iagstiftning. 

territoire de t’autre Partie ont droit, tout comme 
Ies personnes i teur charge qui ies accompagnent, 
aux prestarions prevues en venu de la Iegislation 
de  la dernitre Partie, comme s’ils avaienr droir 
aux pensions e n  vertu de la lkgislation de  cette 
Partie. 

Artikel 23 
1 .  En försäkrads familjemedlem sorn är bosatr 

p i  den ena fördragsslutande partens territorium 
ellei återvänder för att bosätta sig där, medan 
den försäkrade är bosatt på den andta panens 
terrirorium, har rätt  tiil förmåner enljgt den 
förstnämnda parrens lagstiftning. 

2 .  I de fall sorn avses i stycke 1 definieras 
famj i j emediem en1 igt boningsortens lagstiftning . 

Artikel 24 
i. Den behöriga anstalten på bonings- eIler 

vistelseorten beviljar de sjukv3rdsförrnåner sorn 
avses i detta kapite1 och ansvarar för koscnaderna 
för dem. 

2 .  Den anstalt där den försäkrade är registrerad 
beviljar kontantförmåner och ansvarar för kosr- 
naderna för dem. 

Article 2 3  
i. Une personne 2 la chargc d‘une personne 

assuree qui continue dc rtsidcr ou qui tevient 
resider sur ie terriroirc d’une Partic alors que la 
personne assuree riside sur le territoire de i’auire 
Partie a droit aux prestarions en vertu dc la 
Iegislarion de la premiere Partie. 

2. Dans Ie cas cite au prernier paragraphc. Ie 
sratut de personne 2 charge est Ctabli selon ta 
l6gislation du terriroire de rksidence. 

Arricle 24 
1. L’institution competente du territoire de 

rtsidence ou de sejour sen ies prcsrations en 
nature visees dans ce chapitre et assume Ies cocts 
de ces prestations. 

2. L’institution 5 IaqueHe la personnc assuret 
est affiliee sen Ies prestarions en esptccs et 
assume ies cOuts de ces prestations. 

DEL II1 
övriga bestämmeher 

Anikel 25  
1. Angicndc tillämpningen av denna avtals- 

reglering avraias i ett verkställighetsavtal som 
ingh mellan Finlands behöriga myndighet och 
den myndighct i Quebec som utses for  derta 
syfre. 

2 .  Kontaktorgan för de fördragsslutande par- 
tcrna angcs i vcrkstäilighetsavtdct. 

TITRE II1 
Dispositions diverses 

Articie 2 5  
1. Les modaiitis d’application dc 1’Ententc 

sont fmies dans un Arrangemenr adrninistratif 
qui doit itre arrete par I’autoriri comp5tente de 
la Finlande et l‘autorite du Quelcc designte i 
cette fin. 

2. Les organismes de liaison dc I’une et I’aurre 
des Pmies sont design& dans 1’Arrmgement 
administratif, 

AnikcI 26 Anicle 26 
De behöriga myndighercrna och anstattcrna 

a) Iärnnar varandra alla uppgifter sorn behövs 

b) bisrAr varandra kostnadsfritt i alla ftagor 

c) undcrrätrar varandra om alla Atgärder som 
de vidtagit for tillämpning av wtalsregleringen 
och om ssdana ändringu i lagstiftningen som 
kan inverka p-3 tillämpningen av avtaisregle- 
ringtn, 

vid tillämpningcn av avtaisreglcringen, 

rörandc tiliämpningcn av avtalsreglcringen, 

Les autoritis et Ies institutions compitcntcs: 
a) se communiqucnt tout renscigncment re- 

quis en m e  de I’application de I’Enrcntc; 
b) se fournissent assistance s a n s  frak pour 

toute qucstion rclative 2 l’application de 1’Entcn- 
te; 

c) se transmcttent tout renseigncment sur les 
mesurcs adopties aux fm de I’application de 
I’Entence ou suc ies modifications apponics 3 
Itur Egidation pour autant que ce5 modifications 
affectenr I’application de 1’Enttnte; 
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d)  underrärtar varandra om svlrigherer som 
uppkomrnir vid tillämpningen av ivralsregle- 
ringen och strävar cfter atr lösa dessa svårigheter. 

Artikel 27 
1 .  1 denna artikel avscs med ”informarion” 

alla uppgiftcr med hjäip av vilka en fvsisk eller 
juridisk person Iätt kan identifieras. 

2 .  Om intc niigondcra fördragsslutande par- 
tens Iagstiftning fömtsätter att informationen 
offentliggöts är aIt inforrnation mm den ena 
partcns ansralt meddelar dcn andra parrcns an- 
stah konfidentiell och kan användas bara vid 
tillämpningcn av  avtalsrcgleringcn. 

3 .  Rättcn atr crhiilla information f r b  hand- 
lingar avgörs enligt den parts Iagstifrning där 
handlingarna finns. 

Anikcl 28 
Förminerna bctalas direkt tiil rnottagaren i 

den fördragsslutande parts vafuta som gör utbe- 
talningen, utan avdrag för förvaltningskostnader 
eller andra kostnadcr sorn uppstar vid utbetal- 
ningen. 

Artikcl 29 
1. Bcfricisc ciIcr nedsättning 5om cnligr den 

cna fördragsslutande partcns Iagstiftning gäiler 
avgiftcr för handlingar och intyg sorn skall företes 
enligt dcss lagstiftning, utsuäcks tdl art gälla 
ocks5 handiingar och intyg som skall företcs 
enligt den andra putem lagstiftning. 

2. De handingar xim bchövs vid tillärnp- 
ningcn av avtalsrcgleringcn befrias fr3n krav p i  
bestyrkandc av diplomatiska cilcr konsulära myn- 
digheter och motsvuuidc formditcrcr. 

Artikcl 30 
1. Ansökningar, anmälningar 03i bcsvär. sorn 

enligt den ena fördragsslutandc partcns lagstifr- 
ning inom förcskriven tid skall inlärnnas rill 
dcnna parrs behöriga myndighct cHcr anstalt och 
sorn inom samma rid har inlämnats ti11 dcn 
andra partens bchöriga myndighet cHcr anstalt, 
anses ha blivit inlämnadc tili den förstnämnda 
parrcns myndighet ettcr anstatt. 1 dctta fail skaIl 
den andra panens myndighet ellcr ansralt si 
snan mn möjligr vidarcbcfordra ansökningen. 
anmähingcn ctlcr h i i r e n  till dcn förstnämnda 
partcns rnyndighet eller anstdt. 

d )  s’informent mutuellemerit des difficulres 
rencontrees dans i’appiication de 1’Enrerite et  
s’engagent i Ies rtsoudre dans la mesure du 
possible. 

Anicle 27 
1 .  Aux fins du prisenr article, le mor ”infor- 

mation” designe KOUI renseignernent i partir 
duquel I’identitc‘ d‘une personnc physique ou 
morale peut ttre facilemcnt etablie. 

2. A moins que la divulgation ne soit requise 
en vertu de la lkgislation d‘une Partie, toute 
information communiquie par unc institution 
d’une Partie i unc institution de I‘aurre Partie 
est confidentielle e t  cst cxclusivement utilise’e en 
vue de t’application de 1’Entente. 

3. L’acces ii un dossier contenant des informa- 
tions cst soumis i la Iegislarion dc la Partie OU se 
trouve ce dossicr. 

Article 28 
Toutc prestation est payable direcrement 2 un 

beneficiaire dans la monnaie de la Partie qui 
effecrue Ie paiemcnt, sans aucune deduction 
pour frais d’adminisrration ou autres frais pou- 
vant h e  encourus aux fins du paicment de cettc 
prcstation. 

Article 29 
1 .  Toute cxcmption ou rtduction de frais 

prevuc par la Iigislation d’unc Partie rclativc- 
ment i la delivrancc d’un-ccrtificat ou d’un 
document requis en vcrtu dc cette Iigislation est 
itendue aux ccrtificats et aux documcnts requis 
en vcrtu de la Iegislacion de I‘autre Partic. 

2 .  Tout document requis pour I’application de 
t’Entcnte csr dispensk du visa de Iigalisation par 
Ies autoriris diplomatiques ou consdaires ou de 
roure autre formaiite sirnilaire. 

Arricle 30 
1. Une requtic, unc didaration ou un recours 

qui, en vcrtu de la ttgislation d’unc Partic. 
auraic db ttrc prtsentt dans un dClai dCtcrrninC ii 
I‘aurorirc‘ ou 2 I’institurion compitentc dc  cette 
Partie mais qui a i r C  prCscntC dans Ic meme ddai 
i l’auroriti ou i t’institution compercnte de 
I’autre Paruc. est rtpurC avoir c‘tC presentc‘ a 
I’autoriti ou 2 I‘institurion dc la prernierc Parric. 
Dms un te1 cas, I’autorite ou l‘institution dc ia 
scconde Pmic  transmct sans dClai ccttc rcquete, 
cetrc dCclaration ou ce TCCOUK 2 I‘autoriti ou ii 
l’institution de la prcrniirc Pmic. 
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2. En ansökan orn förmån enligr den ena 
fördragsslutande parrens lagstifrning som inläm- 
nats r i t t  någondera partens kontakrorgan anses 
samrni dag ha blivir inIämnad t i l l  den först- 
nämnda parrens behöriga anstalt. 

3 .  En ansökan om förmån enligt den ena 
fördragsslutande parrens lagstiftning berrakras 
även såsom en ansökan orn förmån enligt den 
andra partens lagstifrning, om sökanden inom 
Sex månader från dagen för den förstnämnda 
ansökningen även inlämnar en ansökan om 
förmin enligt den sisrnåmnda parrens lagstift- 
ning. I detta faI1 anses ansökningen bli anhängig 
den dag då ansökan inkommit till den forsr- 
nämnda parten. 

4. Orn ansökningen likväl har inkomrnit innan 
avtatsregleringen trädde i krafi. betraktas ikraft- 
trädclsedagen s h m  den dag ansökan blir an- 
hängig . 

5 .  Vid berakning av förhöjning av pension 
ellei annan förmån för dröjsmslstid i enligbet 
rned finsk lagstiftning anses en ansökan som 
gjons i Quebcc ha blivir inlämnad när den jämte 
nödvändiga bilagor inkommit till den behöriga 
finska anstdten. 

Anikcl 31 
1. Läkarintyg som förcskrivs enligt den ena 

fördragsdutandc partens lagstiftning kan på be- 
gäran av den bchöriga anstalten utfärdas genom 
en ansdts försorg pA den andra partcns territo- 
rium p4 dct sätt som bestäms i verbtällighecsav- 
tdct. 

2 .  Läkuintyg som erhaliits i enlighet med 
styckc 1 kan intc anscs ogiltiga bara av den 
orsakcn att de har utfärdats p2 dcn andm 
fördragsslutandc partens territorium. 

DEL IV 
Övergings- och slutbestämmeIser 

2 .  Une dernande de presration en vertu de la 
Egislation d’une Partie prisentee i un organisme 
de liaison de I’une ou I’autre Partie est presumr‘e 
avoir et6 prkentee i Ia meme date i I’institution 
compttente de la premiere Partie. 

3. Une demande de prestation prkentie en 
vertu de la Itgisiation d‘une Partie est presumee 
h e  une demande pour la prestation cotrespon- 
dante payable en vertu de la legislation de I’autre 
Partie, pourvu que la personne concernee sou- 
mette, dans Ies s i x  mois suivant la presentation 
d’une demande en verru de la Iegislation de Ia 
prerniere Partie, une demande pour unt presta- 
tion correspondante en verru de Ia Iegislation de 
la derniere Partie. Daris un rel cas, la datt d t  
reception de la demande est presumie h e  la 
date 5 laquelie la demandc a E r i  recuc par la 
prerniere Partie. 

4. Cependant, lorsque ia date de riception de 
la demande esr anterieure 2 la date 5 laquelle 
I’Enttnte entre en vigueur. cerre derniere datc 
est consideree comme date de reception de 1a 
demande. 

5 .  Lors du calcul du montant additionnel pour 
un retard dans le paiernent d’une pension ou 
d’une autre presracion en vertu de la Iegislation 
finlandaise, la dernande presenrie au Quebcc est 
presumke avoir ete presenric lorsqu’ek est 
rccue, avec I’ensemble des pieces justificarives 
requises, par l’insritution compirente de ta Fin- 
lande . 

Articlc 31 
1. Les expertises midicalcs rcquises en venu dc 

la Iegislation d’une Partie peuvent itre produi- 
tes, ii la requtte de l’institution compitente. sur 
lc territoire de I’autrc Partie. par l’institution de 
ccttc Partic, scton ta rnodalites privues par 
1’Arrangcment administracif. 

2. Les cxpertiscs midicales prescntics en v c m  
dcs disposirions pr&ucs par le paragraphc 1 ne 
pcuvent ktrc invdidics du scul f ir  qu’ellcs ont 
iti produites sur le terriroire de l’autre Panic. 

TITRE IV 
Dispmitions transitoircs et finalcs 

Anikcl 32 Anick 32 
1. Avtalsrcglcringcn medför int t  rärr att erhil- 

Ia form;lncr för tidtn förc dess ikrafiträdandc. 
t .  L’Ententc n’ouvrc aucun droit au paiement 

d’unc prtstation pour une piriodc antiricure 5 la 
date de son cnuic en vigucur. 
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2 .  Tiligodoräkneliga perioder sorn fullgjorrs 
innan avtalsregleringen trädde i krafr beaktas vid 
besIämmander av  r i r t  t i l l  förrnån enligr avtals- 
regleringen. 

3. Andra förmlncr i n  begravningsbidrag utgcs 
Sven om de  hänför sig ri l l  händelser som inrräffar 
innan avratsregleringen rrädde i kraft .  

4 .  Förmaner. sorn p i  grund av medborgarskap 
eilcr boningsort inte har beviljats ellcr har 
minskats eller utbetalningen därav inställts, be- 
v i t j a s  eller fastställs i ter  på ansökan av  personen I 
friiga räknat ftin den dag avtalsregleringen träd- 
dc i kraft. 

5 .  En förmin sorn beviljats innan avralsregle- 
ringen rrädde i kraft jusrcras p i  begäran av 
personen i fraga. 

G. O m  cn ansökan sorn avses i stycke 4 eller 5 
inlämnas inom ctt Hr frin dcc avtalsregleringen 
trädde i kraft, förvänias de rättighecer som byg- 
gcr p% denna avtalsreglering räknat frin denna 
tidpunkt oberoende av vad sorn i den fördrags- 
slutande partens lagstiftning sradgas om förverk- 
ande eller begränsning av rättighet. 

7. Orn en ansökan som avscs i styckc 4 cllcr 5 
har intämnats senare än crt i r  f r h  dcr avtalsreg- 
leringen träddc i kraft, förvärvas rättigheter sorn 
inte har förverkats eHer bcgränsats räknat fr5n 
den dag ansökan inlämnadcs. om intc den 
riliärnpiiga Iagstiftningen innchillcr fördclakriga- 
re stadganden. 

Artikcl 3 3  
1. Dc fördragsslutandc panernas bchötiga 

myndighctcr och anstattcr kan s r i  i förbindclse 
med varandra p3 sitt oficiclla sprak. 

2. Domstolsbeslut och mcddctandcn frin be- 
höriga anstalter kan sändas direkt ri11 en pcnoo 
som är bosatt p3 dcn andra fördragsslutandc 
partcns territorium. 

Artikcl 34 
De fördragsslutande parterna sammanträder 

vid behov för atr 
a) Iösa problern som uppstitt för dc behöriga 

ansraltcrna vid tiliämpningen av avtaisregle- 
ringen, 

b) undcrsöka förbänringsiitgärdcr varigcnom 
alla pcrsoncr som omfattas av ifragavarande lag- 
stiftning kunde ha nytta av avtalsregkringcn, 

5 370814J 

2. Toute periode d’assurance accornplie avant 
la date d’entree en vigueur de I’Enrenrc doir trre 
prise en considerarion aux fins dc determiner le 
Jroir i une presration en vertu de I’Entenre. 

3. Une prestation, autre qu’une prestarion de 
deces, est due en verru dc 1‘Ententc meme si elle 
se rapportc i un evenerncnt anttrieur i ta darc de 
son entree en vigueur. 

4. Toutc prestation qui, en raison de la 
nationatite ou dc la risidencc. a ete r c f i d c ,  
reduirc ou suspenduc est. i la demande de la 
personoe inrfressec. accordee ou re‘tablie ii panir 
de Ia date dc I’cntrEe en vigueur dc L’Entente. 

5 .  Unc prestarion accordic avant la date de 
I’entric en vigueur de 1’Entenrc est rivisic, i Ia 
drmandc de la personne intircssie. 

G. Si unc demandc visec dans Ies paragraphes 
4 )  et 5 )  du presenc articlc cst prCsentic dans un 
delai dc un an 5 comptcr dc la datc d‘entric en 
vigucur dc I‘Ententc, Ies droin OUVCT[S en verru 
de 1’Entcntc sont acquis 2 comprer de cctic date, 
rnalgrc‘ Ics dispositions dc la Iigislation d’une 
Panic rclativcs 2 Ia dechiancc ou i la prescriprion 
des droits. 

i .  Si unt dernande viske dans Ics paragraphes 
4 )  ct 5 )  du prisent arridc est priscntic aprb  
I’expiration du dilai d‘un an suivanr I’entrEc en 
vigueur de I’Enteotc. les droics qui ne sont pas 
frappes dc dCchCancc ou qui ne sont pas prcscrirs 
sont acquis 5 comptcr de la dacc dc la dcmandc. 
sous rkseme de dispositions plus favorablcs dc la 
Kgislation qui s’appliquc. 

. . Articlc 33 
1 .  Les autoritis et Ies insritutions compitentcs 

des dcux P a r k  peuvent communiqucr entrc 
clles dans Ieur ianguc officiclk. 

2. Une dtcision d’un tribunal ou un avis 
d’une inscitution compitcntc pcuvent h e  adrcs- 
sis direcrcmenr i unc pcnonne residant sur te 
territoire de I’autrc Partie. 

Artick 34 
Les Partics s’entcndent pour sc rcncontrcr au 

besoin en q ~ c :  
a) de sotutionner tcs probltmes qu’ont rcncon- 

trks Icun organismes rcspectifs dans l’applicatiori 
de I’Entcntc; 

b) d‘examincr Ies moycns i mcmc en oeuvre 
pour pcrmettre i toutc pcrsonnc soumisc i ta 
Iigislation de benkficier dc I’Entcnte; 



34 1987 rd. - RP nr 47 

c )  undersöka möjligheterna t i l l  samarbete på 
andra områden av Social trygghet. 

Artikel 3 3  
1 .  Vardera fördragsslutande parten meddelar 

den andra parten att dess interna åtgärder för 
avralsregleringens ikraftträdande har genomförts. 

2 .  Dcnna avtalsreglering är i kraft tillsvidare 
räknat från ikrafrträdelsedagen. I kraftträdelseda- 
gen bestärns genom skriftväxting melIan dc 
fördragsslutande partcrna. Vardera parten kan 
uppsäga avtalstegletingen genorn skriftligt med- 
delande därom till den andra panen. Avtalsreg- 
leringen upphör atr gälla den 31 dccember minst 
tolv rninader från dagen för meddelandet. 

3 .  Um avtalsregleringen upphör att gälla på 
grund av uppsägning, fötblir atla rättigheter I 

krafr som en enskild person förvämat med stöd 
av avtalsregIeringcn och skall förhandlingar inle- 
das för utredandc av sadana tättigheter som en 
person d5 h3Iler på att fömäma rned stöd av 
avtalsregleringen . 

-. 
Uppgjord i Quebec den 30 oktober 1986 i två 

exempiar p3 finska och franska språken. vika 
b3da texter har samma giltighet. 

I 

För Rcpubiiken Finlands regcring 

För Quebccs regering 

c }  d’explorer la possibiiite de cooperation dans 
d’autres secteurs de la securire sociaie. 

Article 3 5  
1. Chacune des Parties signataires de 1‘Entenre 

notifie 2 I’autre Partie I’accomplissement des 
procedures internes requises pour I’entre‘e en 
vigueur de 1’Entente. 

2. L’Entente est conclue pour une d u k e  inde- 
finie ii compter de la date de son entre‘e en 
vigueur, laquelle est fixee par Cchange de lettres 
entre Ies Parties. Elle peut h e  dinoncee par 
I’une des Parties par notification 2 I‘autre Panie. 
L’Entente prend fin Ie 31 decernbre qui suit d’au 
moins douze mois ta date dc la notification. 

3. En ca5 de dinonciation. tout droit acqun 
par m e  personne en venu des dispositions de 
I’Entcrite est maintenu et des nigociations sont 
entreprises afin de statuer sur Ies droits en cours 
d’acquisition en vertu de 1’Enrcnte. 

Fait 2 Quebec le 30 octobre 1986 en deux 
exemplaires, en langue finnoise et en langue 
franpise, les deux texres faisant egaiement foi. 

Pour le Gouvernment dc la 
Republique d t  Fintandc 

Matti P u h a h  

Pour le Gouvernement 
du Qutbcc 

Gd Re’miIXzrd Gd Re’mlUPld 


